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PREFACE 

The purpoBe of this book is to help American doctora 
and Durees (1) to understand what may be said to them 
in French; (2) to make themselves understood in French; 
(3) to understand printed French. 

The facts and words of French are presented consist- 
ently in terms of sound, just as they Trill chiefly present 
themselves in France, French spelling b not directly 
studied until the latter part of the course is reached. 

For the' representation of the French sounds we have 
used a set of phonetic symbols for which we claim at 
least the merit of simphcity. It coincides to a consider- 
able d^ree with the set used in Grandgent's Short French 
Grammar. We have deliberately ignored certain difCer- 
entiations in sound which are conmionly tai^t, and 
which should ibe .taught under normal circumstances. 
We use but on^eymbol, (a], for the two varieties of the 
French a-sotmd; we use but one symbol, [ë], for the two 
eu-sounds and the feminine e; and we use [ii] for the 
semi-vowel as well as for the vowel. We say that cer- 
tain French sounds are "like" cert^n English sounds, 
though aware of the considerable differences that actually 
exist. We believe that scholarly accuracy in these mat- 
ters would serve rather to confuse than to help those 
for whom the book is intended. The shght inaccuracy 
in speech that may result may be largely and naturaUy 
corrected in the imitation of particular words as uttered 
by instructors or French associates. 

In the statements of granuuatical fact the teacher 
will uote Bimilar omissions and simplifications, which have 



seemed to us imperative in view of our special purpose. 
This book is not intended to take the place of a grammar; 
it is indeed to be desired tliat the student, after finishing 
this Ixwk, should study one of the simpler regular French 
grammars. 

The words chosen for the Word-Lists have been 
selected with reference to the particular needs of doctors 
and nurses. 

The Exercises are intended rather as suggestions for 
practice, to be eicpanded by the instructor, than Sa 
exercises complete in themselves. 

The writers will gladly consider any suggestions for 
alteration and improvement that may come to them 
from users of the book. • 

Royalties will be devoted to the work of the Red Cross. 

E. H. WiLKINS 

a. coleuan 
Etbel Frsston 
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LESSON I 

1. French Sounds. — There are in French some 
âiirty-two different sounds. Each of thene sounds is 
represented, in this book, by s special symbol, consist- 
ing of a letter within square brackets, as [a] or [S]. 

Of the several French sounds, thirteen are vowels. 
French vowels differ in general from English vowels in 
that French vowels deniand much greater muscular 
tension and much more rapid play of the vocal organs 
than English vowels. This gives to French vowels the 
effect of being quicker, shorter, and clearer than English 
vowels. Drawling is not to be tolerated in French. 
Each vowel is to be uttered with one rapid and sharply 
terminated movement of the vocal organs. 

Of the thirteen vowels, nine — to be studied in this 
Lesson — are oral vowels (that is, vowels in which, aa 
in the EngUah vowels, the breath issues through the 
mouth alone) ; the other four — to be studied in Lesson II 
— are nasal vowels. , 

a. Oral Vowels. — The first of the oral vowels is 
the sound [a], which is like the sound of the a in "tra- 
la-la." 

Practise pronouncing the word "la" three or four times; 
then pronounce it three or four times more, leavii^ out the 
/ — tiiat is, pronouncing simply the vowel-sound in question. 

The second sound is [è], which is like the sound of 
e in "met," except that the mouth is much wider open 
for the French sound. 



The third sound, [é], is like the a in "fate." 



The fourth sound, [ê], ia like the first o in "colonel." 
The lips are projected and rounded and the tongue touches 
the lower teeth. 

After these laat three Hounds have been practised indi- 
vidually, practise the series |è, é, ë] over and over again, 
distinguishing clearly between the three sounds. ' 

The fifth Bound, [i], is like the ee in "beet." The ' 
tongue rests against the lotver teeth. 

The sixth, [ô], is hke the o in " soft" with lips rounding. 

The seventh, [6], ia like the o in "go" with hps vigors 
ously rounded. 

After these last two sounds have been practised individu- 
ally, practise the pair of sounds [Ô, 6\, distinguishing clearly 
between them. 

The eighth sound, [u], is like the oo in "boot." 
The ninth sound, [ii], has no equivalent in English- 
It is made with the Ups in the samo position as for [u] — 
that is, rounded almost as cloSfely as for whistling — and 
the tongue in the same position as for [i). 

In practice, first get the lips tensely rounded; then, 
holding them thus, try to utter the sound |i], and the result 
will be [Û]. 

When all nine sounds have been practised individually, 
practise the series (a, è, ê, ê, i, à, 6, u, ù). 

These nine sounds are represented in French spelling 
by one or more of the five vowel letters a, e, i, o, u. In 
many words these letters bear modifying signs called 
"accents," There are three such accents: the grave, 
which comes down from left to right, as in è (called "e 
grave"); the acute, which comes down from right to 
left, as in é (called "e acute"); and the drcumfiex, which 
is Lke a little roof, as in é (called "e circumfleK"), 

The usual French spellings of the nine oral vowels 
are shown in the following table. 

The student should glance at these speUings, but should 
not study or try to remember them, untd he receives dirao- 
tiona to do so. Similarly, in studying Lesson II, he Should 
merely glance at the statements as to spelling. 





English 


t]9ual French 


omid 




Spellhig! 


W 


Is 


a,â 


l«l 


met 


», t, e, «i 


m 


fate 


«,e,oi 


m 


colonel 
beet 


e,eu,œti 


w 


»>ft 


o,au 


M 


go 


0, 6, au 


M 


boot 


ou 


M 




« 
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In the first column of this and the other nord-hsta are 
given the French worda-as they sound. The consonant sym- 
boia in this first word-list indicate sounds like the usual 
sounds of the corresponding English consonants. Words 
containing more than one vowel are pronounced, when 
uttered separately, with a light stress on tne last vowel. 

In the second column are given the English meanings 
of the several words. 

The student should practise carefully pronouncii^ the 
several French words according to the symbols in the first 
column, and should try to connect the sounds of the words, 
in thought, with the objects they designate. Thus he should 
practise the word [solda], bearing in mind its meaning, until 
the utterance of the word immediately suggests to him an 
actual soldier. Similar, though varying, efforts to connect the 
sounds of the French words with the objects or qualities 
or actions or relationships they denote should be made in. 
the study of all later word-lists. 

In the third column are given the French words as they 
are spelled. The student should glance at these spellinp, 
but should not study or try to remember them, until he 
receives directions to do bo. If he studies the first two col- 
umns thoroughly, the third will have a considerable sub- 



lie soldai 


the soldier 


le soldat 


[lé pwalû] 


the soldier (slang) 


le poilu 


[le blêsé) 


the wounded man 


le blessé 


|lë malad] 


the sick man 


le malade 


[le dôktër] 


the doctor 


le docteur 


(le bOrô) 


the office, desk 


le bureau 



lue] 


where ia 


(Twsal 


here is 


tvwiJa] 


there is 


Ml 


ud 



KzBRCian 1 
When this Exercise and similar portions of other Exer> 
cisefl are done in the claâBroom, the Iraoka should be closed. 
In doing Part A, the instructor should pronounce the Frenctk 
phrase, and the student should so respond,. by translation 
or otherwise, as to show that he understands the phraae. 
In doing Part B, the instructor should pronounce the EnRlish 

Slirase, and the student should give the French equivalent. 
ther practice phrases should be constructed on tne model 
ot those which appear in the Exercises. 

A. [uèlëburôî] [vwasi lë'bûrô.] (u È le blèsé?] 
[vwala le blèsé.] [le dâktër é le malad.] 

B. Here is the sick man. Where is the office? 
There ia the soldier. ' The wounded man and the doctor. 



LESSON n 

3. Nasal Vowels. — Durii^ the utterance of English 

vowels, and during the utterance of the French oral 
vowels, the breath issues through the mouth alone. 
The back of the soft p^ate is raised so. that it touches 
the back wall of the mouth and shuts off the passage 
from the mouth into the nose. In French there are, 
however, four other vowel-sounds in the utterance of 
which the back of the soft palate is dropped, so that the 
breath issues through the mouth and the nose at the 
same time. These four vowels are called "nasal vowels." 

To accustom the vocal organs to the position for these 
vowels, breathe in deeply through the nose and the mouth 
at the same time, so that the whole back of the mouth feels 
open, and then exhale in the same way, through nose and 
mouth at the same time, maintaining the open feeling in 
the back of the mouth. 
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Each of the four nasal vowels corresponda in general 
to one of the oral vowels, the différence being that the 
sound of the nasal vowel issues through both nose anl 
mouth, as stated. The symbob used for the nasal vowels 
are the italicized equivalents of those used for the oral 
vowels. 

The first of the nasal vowels, [a], is the nasal equivalent 
of [a]. 

Practise the sound [a] by itself; and practise the pair 
of sounds (a, a]. Apply similar practice to the sounds 
mentioned below. 

The second nasal vowel, le], is the nasal equivalent 
oftè]. 

The third, [ë], is the nasal equivalent of [@}. 
The fourth, [à], is the nasal equivalent of [ô|. 

Practise the series {a, J, ë, 6\. 

These sounds ^e represented in French speUing by 
one or more of the vowel letters followed by m or n. In , 
spite of the presence of the m orn in the spelling, however, 
there is no m or n quality in the nasal vowel-sounds; 
the tongue does not move during their utterance. 

The usuid spellings of the four nasal vowels are as 
follows: 

1 ^ [a] am, an, em, en 

2 [è] aim, ain, eim, ein, im, in 

3 U] «m,«n 

4 [à] om,on ■ 

4. Semiconsonants. — French, like EngUsh, has the 

semiconBonants [y], as in "yes," and [w], as in "we." 
In French the sound [y] often stands at the end of a 

word, as in [ëy] and [drey). 

The usual French spellings of the sound |y] are y, 

i, il, iU. 
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The sound [w] is often represented in spelling by o« as 
in ouest; but the combination [wa} is usually represented 
in spelling by oi, and the combination Jwè] by oin (exam- 
[}les: moiySoin). 

5, Consonants. — The French consonants [b, d, f, I, 
m, n, p, r, t, v] represent sounds like the normal sounds 
of the corresponding English consonants. They are 
usually represented in spelling by the corresponding 
consonant letters, single or double: thus the sound [b] 
is represented by b or bb, and the sound |d) by d or dd. 

In French, groups of consonants of which the last 
is []] or [r] often stand at the end of a word, as in [tabl] 
and [katr). 

The sound [g] is like the g in "go." It is usually 
represented in spelling by g or gu. 

The sound (k] is like the sound of A ia English. It is 
usually represented in spelling by c, cc, or qu. 

The sound [s] is hke the s in "so." It is usually 
represented by s, ss, c, ç (called "c with cedilla"), or t. 

The sound [z,] is like the z in "zone." It is usually 



The sound [S] is like the sh in "shall." It is usually 
represented by ch. 

The sound Jz] is like the si in "vision." This sound 
is much more common in French than in English, and 
often stands at the beginning of a word, as in [ziizèf, 
zak, zàfr]. It is usually represented by j, g, or ge. 

The sound [Û] is like the ni in "union." This sound 
is more common in French than in English, and often 
stands at the end of a word, as in [m<)tan]. It is usually 
represented by gn. 



m 

[del 
Itrwa) 



Word-List 
one 
two 

three 



deux 



Ikatrl 


four 


quatre 


Isék] 


five 


cinq 


[sis] 


six 


six 


[set] 


seven 


sept 


[uit] 


eight 


huit 


[nëf] 


nine 


neuf 


[dia] 


ten 


dit 


[àz] 


eleven ■ 


onze 


Iduz] 


twelve 


douze 



ExERCiaE 2 - , 

A. Pronounce tbe following words: [ôpital, médsè, 
^firmyé,'èfirmyèr, pasya, kôr, tèt, né, ëy, yë, buS, br% nié, 
zab, py6]. 

Thie practice may be continued by the use of subse- 
quent word-lists. 

B. Identify Fueoch numerals pronounced in irregular 
order by the instructor. 

C. Give French numerals as called for in irregular 
order by the instructor. 



LESSON m 
6. Nouns: Gender. — In English we have for nouns 
three genders: masculine, feminine, and neuter. Nouns 
denoting males are masculine, nouns denoting femmes 
are feminine, nouns denoting things are neuter, 
. In French there are only two genders, masculine and 
feminine. Nouns denoting males are masculine: nouns 
denoting females are feminine. Of the nouns denoting 
things, about half are masculine and about half are 
feminine. The distinction, so far as nouns denoting 
" things are concerned, is practically arbitrary. In general 
you cannot tell from the sound, meaning, or look of a noun 
whether it is masculine or feminine. The distinction is 
important, however, as will soon appeM, in spoken French. 



7. Nouns: Number. — li^ench nouns, like English 
nouns, have two numbers: singular and pluraL 

In general the singular and plural forms do not differ 
in sound. 

They do in general differ in spelling, in that the plural 
adds a Snal «. 

Ex.: Sii^sular [tët] head tête 

Plural (tèt] heads têtes 
If the singular ends in s, x, or t, there is no difference 
between singular and plural even in the spelling- 
Ex.: Sing. [né] nose nea 

PI. [né] noses nea 

In a few nouns the plural does differ from the sii^ular 
in sound as well as in spelling. 

Ex.: Sing. [ëy] eye œil 

PI. [yë] eyee yeux 

Sing. [ôpital] hospital hôpital 

PI. [ôpit6j hospitals hôpitaux 

8. The Definite Article. — The word meaning "the" 
varies in sound and spelling, to some extent, according to 
the gender, number, and initial sound of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word beginning [le) le 

with cons. 
Before fem. word beginning [la| la 

with cons. 
, Before word of either gender [1] 1' 

beginning with vowel 
PI. Before word of either gender [lé] lee 

beginning with cons. 
Before word of either gender [léz] les 
beginhing with vowel 
Ckinsequently, when you hear a French phrase con- 
taining a definite article, you can tell whether the noun 
in question is sii^ular or plural; and if it is edngular and 



begins with a çonMiiant, you can tell iriiether it if 
culine or feminine. 

'Ex.: [le s61da, léz yë, la tèt, 1 ëy, lé pwala]. 
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[1 ôpit»l] (m.) 


the hospital 


l-hftpital 


[lêméds^l 


the doctor 


te médecin 


[1 èfirmyél (m. 


) the nurse (man) 


l'infirmier 


[le paaya] 


the patient 


le patient 


OêkÔrl 


the body 


lecorp8 


[1 ëyl (m.) 


the eye 


l'œil 


[le né) 


the nose 


le nez 


[lé bra] 


the arm 


le bras 


[lëpyé] 


the foot 


le pied 



Il ifirmyèrl (f.) Uie nurse (woman) l'infirmière 

[la tèt] the head la tête 

[la buâ] the mouth la bouche 

[la m^] the hand la miùi\ 

[la £abl the leg la jambe 



tui^l 


where are 


où sont 


[vwaal 


here are 


voiei 


IvmUJ 


there are 


WiU 


DdètTul 


who are you 


quiétes-voua 


IHnOil 


lam , 


jeeuia 



EXEHCIBB 3 

A. Read the foregoing list of words, substituting the 
plural form of the article for the singular, and pronouncing 
it as n^] or [léz] according as the noun begins with a 
consonant or a vowel. 

B. Identify, by pointing, parts of the body named in 
French by the instructor; and name in French parts of 
the body to which t^e inetructor points. 



C. (u ë le médaè^] [vwaai léz ^rmyé.] |u sa lêt 
iËimyèiJ] [vyrsi&lé pasya.] Ikiètvu7| [âë sUi le médsé.) 

D. Where is the hospital? Here are the patients. 
Who are you ? I am the nurse. 



LESSON IV 

9. "Of the" and "Some," — The expression meamng 
"of the" varies according to the character of the word 
before which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [dtt] du 

beginning with cods. 
Before fern, word {de la] de la 

beginning with cons, 
fi^ore vowel [de 1] de I' 

H. Before cons. [dé] des 

BefOTe vowel [del] des 

Ex.: [dii pwalii, déz yë. de la tèt, de 1 ëy. dé sôldaj. 
The same expression is often used to express the meao- 
ii^ "some", (unemphatic) before a singular noun which 
denotes a naturally divisible object, or before a plural 
noun. 

Ex.: [dii p^I, some bread. 

[dé sâlda], some soldiers. 

10. "To the." — ^The- expression meaning "to the" 
varies according to the character of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word (61 au 
beginning with cons. 

Before fern, word [a la) & la 

beginning with cons. 

Before vowel |a 1] à 1' 

R Before cons. [6] aux 

Before vowel [6z] aux 

Ex.: [6 mêàaè, a 1 êfirmyèr, iSz éfirmyé, a la tèt, 6 pyé, 
a 1 âpitalj. 



11. The Indefinite Article. — The word meaaiag "a" 
or "an" varies according to the gender and initial sound 
' of the word before which it Btands, as follows: 

Before tnasc. word [£) un 

beginning with cona. 
Before masc. word [6n| un 

beginning with vowel 
Before fern, word (On] ' une 

Ex.: [é solda, tin tët, en ëy].. 



[leflizi] 
[le bid^l 
[lôfisyé) 
{le Général] 
[le kôlÔnèl] 
[le kapitôn] 
[le lyëtna] 
[le kapdralj 

[la bayônët] 
lu bail 

P épé] Cf.) 
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the gun 
ttie canteen 
the ofiBcer 
the general 
the colonel 
the captain 
the Ueutenant 
the corporal 



the bullet 
the Bword 



tefuffll 
le bidon 
l'officier 
le général 
le colonel 
le capitaine 
le lieutenant 
le caporal 

la buOnnette 
U balle 
■l'épée 



[iè vè parlé! 
(avé vu] 

lié] 



I want to apeak je veux parler 

have you avez-vous 

I have j'u 

Exercise 4 



A. Read the nouns in the foregoing list, using instead 
of the article the French expressions for "of the," "to 
the," and "a" or "an." 

B. Read the same nouns as plurals, placing before 
thera (1) the definite article; and (2) the French expres- 
sion for "some." 

iK,,-,-.,Goo^^lc 



' C. [iéë fUzi. avé vu la bayonet 7 vwasi le lyëtna. 
lëbidd. ebidd. débid^. la bal. ilnbal. ^ébal. uè 
le ïénér^ï vwala le zénéral. avé vu lé fuzi? £ é un 
épé. iê vë parlé «S kapitèn.) 

D. Have you the bullets ? Where are the bayonets 7 
I have the Bword. I have a sword. I have some swords. 
Here are the doctors. There is the corporal. Have you 
the guns? Where 'is the captain's sword (say "the 
sword of the captain") 7 



12. Personal Subject Proaouns.- 


-The French per- 


sonal subject pronouns— that 


is, pronouns used as 


subjects of verbs— are as follows: 






8ing. Ist person Before cons. 


lie] 


I ' je 


Before vowel 


m 


I )' 


2d person 


m 


you tu 


3d person Masc. 


[il] 


he, it il 


Fem. 


[èii 


she, it eUe 



PI. Ist person^ [nu] we nous 

2d person [vu| you vous 

3dpe^so^ Masc. [il] they ils 

Fem. [ell they elles 

[il] serves to represent a masculine noun or an indefi- 
nite idea; [el] serves to represent a feminine noun. 

The plural pronouns have the sounds indicated in 
the table — [nu, vu, il, èlj — when they stand before a 
word beginning with a consonant, as in [nu sàm]. When, 
however, they stand before a word beginning with a 
vowel, they sound, respectively, like [nuz, vuz, ib, èlz], 
as in the forms given in section 14. In this respect they 
r^emble the plural of the definite article: see sections 
8, 9, and 10. 

iK,,T..,Goo^^lc 



IS. Infinitives. — ^The verb fonn which is used in 
oamii^; a verb ia in French, juet as it is in English, the 
infinitive, 

Ex.: [done] to give donner 

[avwar] to have avoir 

[ètrl t«be être 

[venir] to come venir 

14. [avwar]: Present. — The forms of the present of 
[avwar], with their subject pronouns, are as follows: 
Sing. 1 [ié] I bave j'ai 

2 (tii a) you have tu as 

3 Maac. [il a] he has, it has il a 
Fern. [el a] she has, it has elle a 

PI. 1 [nuz avd] we have nous avons 

2 [vuz avé] you have voua avez 

3 Masc. [ÛZ à] they have ils ont 
Fern. [èlï à] they have elles ont 

When these plural forms are immediately followed by 
s word beginning with a vowel, they become, respectively, 
in sound, [avdz, avez, àt], as in [nuz avdz ë fUzi]. 

IB. Forms of Address. — Just as we in English say 
"you" and "you have" (which are really plural forms), 
and do not say "thou" and "thou hast," in addressing 
a single person, so the French in genera use [vu] and 
[vuz avé] in addressing a single person. French army 
officers in general use [vu] in speaking to other officers and 
to civilians, and [tû] in speaking to privates. French pri- 
vates use [vu] in speaking to an officer, and [tû| in speak- 
ing with each other. Americans will find it safe to use 
[vu] exclusively. 

WoKD-LlST 5 

[le lè] 



the milk 


lelait 


the coffee 


le café 


the tea 


le thé 



the chocolate le chocolat 



[level 


Uiewine 


levin 


[lëp*I 


the bread 


le paia 


[lëbërl 


the butter 


le beurre 


[lé sell 


the Bait 


leael 


[lëmikrl 


the sugar 


le Biicre 


[le mànô] 


the piece 




[1 ëf| (masc.) 


the egg 


l'œuf 


[lézë] 


the^gs 


lea œufs 



(la Bup) the soup la soupe 

[la vyod] the meat la viande 

(la pdm de ter] the potato la pomme de terre 

[1 6] (fem.) the water l'eau 

Exercise: 5 

A. Go over the words in the word-list, putting before 
each the French expressiona for "I have, he has, we 
have, you have, they have." 

B. [vwasi le pè. vwala le sfikr. nuz avd dQ v^. 
ilz d lé p6m de ter. £g vë parlé 6 lyëtna. Id et vu? 
iè sai lë kapôral. u ë la vyod 7 a t èl dû kafé ? 2 é du 
pé é dû bër.] 

C. There are the e^s. Where is the coffee.? I have 
some potatoes. He has some meat. I wish to speak to 
the doctor. I have some chocolate. You have some tea. 
Where is the water 7 We have some milk. I wish to 
speak to the soldiers. I wish to speak to the colonel and 
to the captiuu. 



LESSON VI 
16. Interrogation. — In asking questions, personal 

subject pronouns are often, as in English, placed after 
their verb forms. In writing, a hyphen is placed between 
a verb form and a following subject pronoun. 

" Cooylc 



The present tense of [avwar], as used in questions, is 
as follows: 

Sing. 1st {ë Î] tiave I ai-je 

2d (a tû] have you as-tu 

3d Masc. |a 1 11) has he, it a-t-il 
Fem. [a t èl| has she, it a-t-elle 

PI. 1st [avâ nul have ne avons-nou^ 

2d [avé vuj have you avez-vous 

3d Maac. [at il] have they ont-ils 

Fem. [at ël| have they ont-elles 

Note that [ië), when thus used, is reduced to [iS|. 

Note the peculiar insertion of the [t| in the 3d singular. 
This occurs, as will be noted later, with 3d singular 
forms of certain other verbs, 

17. Negation. — In French negative sentences the 
word [ne], spelled ne, is placed before the verb, and the 
word [pa], spelled pas, is placed after the verb, the [ne ... 
pa] together meaning "not." 

The (në| stands between a subject pronoun and a 
following verb. 

Brfore a word beginning with a vowel the [në| Is 
reduced to [n], n'. 

The present tense of [avwar), as used In negation, is 
as follows: 

1 [îë n é pa] I have not je n' ai pas 

2 [tu n a pa] you have not tu n' as pas 

3 [U n a pa) he has not il n' a pas 

4 [nu n avd pa] we have not nous n' avons pas 

5 [vu n avé pa] you have not vous n' avez pas 

6 [11 n d pa] they have not ils n' ont pas 

From now on, only the masculine form of the 3d per- 
son will be given in tense inflections, and only the form 
with "he" in the corresponding translations. 



[pa] becomes [paz| when immediately followed by a 
word begimuDg with a vowel, as in [ië n é pai ë mdrs6 

de pè]. 





WOKD-LiST 6 




OeSapôl 


the hat 


le chapeau 


Hë kask] 


the helmet 


le casque 


Pematô] 


the (officer's) cloal 


le manteau 


[le potaldl 


the trousers 


le pantalon 


Qê BètÙTd] 


■ the belt 


le ceinturon 


(le sulyél 


the shoe 


le souher 


[lé vètmaj 


the clothes 


les vêtements 


Uëlèi] 


the linen 


le linge 


[le kElsdl 


the drawers 


le caleçoa 


Ilakaskèt] 


the cap 


la casquette 


[Ukapôt] 


the (soldier's) cloak la capote 


lUtunik] 


the blouse 


la tunique 


OaSmiz) 


the shirt 


la chemise 


[laSâsètl 


the sock 


la chaussette 


[lapèr] 


the pair 


la paire 


[wi] 


yea 


oui 


[ndl 


no 


non 


[de] 


of 


de 


Iki] 


who 


qui 


[kë.kl 


what 


que, qu' 



EXSRCI3S 6 

A. Go over the nouns in the word-list, putting before 
each the French expressions for "have I," "has he," 
"have we," "have you," "have they." 

B. [k avé vu 7 ki a lé 6mizî u b6 léz ôfiayéT 
zë n é pa le mata, il n a pa lé eétUrd. &v6 nu dé kaskèt 7 
a t il la kapàt? n<) i) n a pa U kapôt. u aà lé vëtma? 
vwala lé vètma. k ât il ? ilz d dé sulyé.] 



C. Have you any (some) cbthes? Where are liie 
shirtB ? What have they ? I have not the blouse. He 
has a cloak (officer's), a cap, and a pair of shoes. 
Have they any (some) ahoes 7 Has he a belt ? Where 
are the sooka T What has he 7 



LESSON vn 

18. Present of [ôtr]. — ^The infinitive of the verb 
meaning "to be" is [ètr], être. 
The present tense is as follows: 
1 [Se sQi] I am je suis 

â [tu è) you are tu es 

3 [ilèl he is a est 

4 [nu s6m] we are nous sommes 

5 (vuz èti you are vous êtes 

6 [il aà] they are ils sont 

Note the difference in sound between [ilz d], "they 
have," and [11 sd], "they are." 

When these forms are immediately followed by a word 
banning with a vowel, they become respectively [sUiz, 
ëz, et, sàmz, ètz, sdt], as in [vuz ètz àfisyé]. 

[il ë] is often replaced by [s ë], spelled c'est, as in [se 
le sEénéral]. 

The same tense as used in questions is as follows: 

1 [sili 21 am 1 suis-je 

2 (è t(i| are you e»-tu 

3 [ëtUj is be est-U 

4 [sàm nu] are we sommes-nous 

5 [et vu] are you êtes-vous 

6 [sdt il| are they sont-ils 

[et il] is often replaced by [è s], spelled est-ce, as in 
[è B vu]. 



19. Possessive AdjectÎTes.— The French adjective 
meanii^ "my" varies in sound and spellii^ according 
to the- gender, number, and initial sound of the word 
before which it stands, as follows: 

Sing. Before maac. word [md] moQ 

' bfiginning with cons, y 
Before fem. vord [ma] ma 

begLoning with cons. 
Before any word |m6n] mon 

beipnning with vowel ' 

Pi. ^ Before cons. [mé] mes 

Before vowel (méz] mes 

Ex.: [md Icapitèn, ma bayditèt, man épé, mé solda, méz 
ôfisyé]. 

The word [ta], meaning "your" (used only in address- 
ing a person whom one calls [tû]), and the word [so], 
meaning "his," "her," or "its," vary precisely as [md] 
does. 

The word for "our" is [nôtr], apelled noire, in the singu- 
lar; and [no], nos, in the plural. 

The word for "your" is [vôtr], voire, in the singular; 
and [v6], vo«, in the plural. 

The word for "their" is [1er], spelled leur in the sin- 
gular and huTS in the plural. 

When [no], [v6], and the plural [lër] are immediately 
followed by a word beginning with a vowel, they become, 
respectively, [n6z, v6z, lerz). 

Ex.: [sd lyëtna, sa kaskèt, nàtr Général, v6 sulyé, 
lêrz àÛsyé]. 

WORD-LlOT 7 



[lëUl 


the bed 


le ht 


[le matia] 


the mattress 


le matelas 


[lëdra] •■ 


the sheet 


le drap 


D ôrèyél (m.) 


the pillow 


l'oreiller 


[le ^è dti 11] 


the head of the 


le chevet du 



.Goo^^lc 



[le parava] 


the Hcreen 


le paravent 


[të plat6] 


the tray 


le plateau 


lié sizôl 


the Bciesors 


les ciseaux 


lia tè d ôrèyél 


the pillow-Blip 


la taie d'oreiUer 


[la kuvèrtûrj 


the blanket 


la couverture 


[la buyôt] 


' the hot-water 
bottle 


la bouillote 


(léz ép^gl de surté] 


the safety pins 


les épingles de 
HÛreté 


[la tabll 


the table 


la table 


lia màtr] 


the watch 


la montre 


[vulévul 


do you want 


voulez- voua 


Idôné mwa) 


give me 


donnez-moi 


[Bivuplè] 


if you please 
Exercise 7 


s'il Vous plaît 



A. Repeat the conjugation of [avwar] together with 
that of (ètrj: "I have," "I am," "he has," "he is," etc. 

B. Identify fonns of [avwar} and [ëtr] as pronounced 
by the instructor. 

C. Give forms of [avwar] and [ètr] as called for in 
irregular order by the instructor. 

D. Go over Word-List 6, putting the possessive 
adjectives before the several nouns in turn. Repeat, 
with the nouns in the plural. 

E. [vulévudukafé? done m™ dû Sôkôla, s i vu plè. 
zë vë parlé a nôtr médsé. vwasi le matla. dôné mwa lé 
dra, Mb ôrèyé, lé tè d ôrèyé é lé kuvèrtiir. vulé vuz é 
parava 6 Svè dû li? wi, é un buyôt a mé pyé, s i vu plè. 
u sd lé vètma dé solda ? 1 éiirmyé a 1er kapàt é 1er kaskët. 
il n a pa 1er fûzi.] 

F. There is the nurse's table. Here are her scissors, 
her safety' pins, and her watch. What have you ? I have 
the.hot-water bottle. Do you want some water Î The 



wounded men are in [6] bed. Have they two blankets T 
Yes. Who is it ? It is the nurse. Do you want to speak 
to the doctor ? 



LESSON vra ' 

20. Verbs in I8): Inflnitivft. — The infinitive of the 
majority of French verbs ends in the sound [é], spelled -er. 

Ex.: [done] to give donner 

[Sèréé] to look for chercher 

[truvé) to find trouver 

The portion of the infinitive which precedes the sound 
(él is called the "stem" of the verb. Thus, the stem of 
[done] is [don]. The stem of verbs in [é] remains t 
same in all forms of the verb (except in a few verbs which 
will be specially treated in later lessons). 

21. Verbs in [6]: Present.— The present of [done], 
a typical verb in [é], is, with the subject pronouns, as 



foUows: 




1 [zë don! 


ïgive 


2 [tu don] 


you give 


3 [il don] 


he gives 



il donne 

4 (nu àànà] ■ we give nous donnons 

5 [vu dôné] you give vous donnez 

6 [il ddn] they give ik donnent 
These forms mean alao^"! am giving," "you are 

giving," etc. 

Note that the four forms numbered 1, 2, 3, and 6 are 
identical in sound with each other and with the stem 
of the verb. The difTerences iu spelling do not affect 
the sound. 

When, in a question, the subject [ill follows a 3d 
singular form, a [t] is inserted between the verb and its 
subject, as in [don t il], is he giving, donne-l-il. 



When iBt and 2d plural forms of this and other tensea 
ore immediately followed by a word beginning with a 
vowel, the sound [2] appears after the final vowel, as in 
[nu dbndz (in épé 6 kapitèo]. 

SS. Personal Objftct Pronouns: Direct Objects. — 
Personal pronouns which are direct objects of verbs — 
as "me" in "he finds me" — are expressed in French, 
unless they are very emphatic, by the words listed below, 
which are placed before Uie verb, between a subject pronoun 
and the verb. 

Sing. 1st [me] me me 

2d (të] you te 

3d Maso. [lë] him, it le 

Fem. [la] her, it la 

PI. 1st [nu] us nous 

2d [vu] you vous 

3d (léj them les 

Ex.: (il më SèrS, 2ë le truv, nu la truvd, il nu ÈèrS, 
se vu truv, ël lé âèrS). 

. When the four singular forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, Im, t, 1, 1 ], m', (', V, V, as in [Èê 1 é], je l'ai. 

When the three plural forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [nuz, vuz, léz), as in [nu léz &vd]. 

When used in negative sentences, these pronouns 
stand between [ne] and the verb, as in [2ë ne le truv pa). 





Word-List 8 




lëmari) 


the husband 


le man 


16 per] 


the father 


le père 


léfisl 


the son 


lefiU 


lëgaiB*! 


the boy 


le garçon 


[lëfrèr] 


the brother 


le frère 


Urn] 


the man 


l'homme 


lofa) 


the chUd 


l'enfant 



' [la fam] the woman, wife la femme 

[la fiyl die girl, daughter la fille 

[la mèr] the mother la mère 

[la eêr] the sister la eœur 

^èrSé] to look for chercher 

[tnivél ' to find trouver 

[parlé] to speak parler 

EXEBCIBK S 

A. Give the present of the three verbs in the word- 
list: (1) positively; (2) negatively. 

B. Identify forms of these verbs as pronounced by^ 
the instructor. 

C. He finds me, he finds him, he finds her, he finds 
us, he finds you, he finds them, he is looking for me, 
be does not find me, I am not looking for you. 

D. Identify, as pronounced by the instructor, French 
phrases corresponding to those in C. 

E. [£ë âërâ lé garsâ. il ne truv pa léz àm. nu IS 
àitaàz a I aîa. èl don d(i pâ à solda, lé fam dân de 
1 6 6z ôfisyé. le kapôral don dé fiizi 6z àm. èl pari a 
la fiy. nu ne lé truvi) pa. il pari a eà pèr. s è sa sër.) 

F. Hia brother is looking for them. Are you looking 
for him ? Where is your son 7 We are looking for the 
men. Her daughter is givii^ bread to the soldiers. 
They are speaking to my captain. 



LESSON a 
23. [Twadl and [vwala] with Object Pronouns.— The 

object pronouns are placed before [vwasi] and [vwala], 
just as if these words were verbs, as in [le vwasi), "here 
he is," and [lé vwala], "there they are." Pronouns of 
the 1st and 2d persons are similarly used, as in [mê vwasij, 
"here I am." 

"Cooglo 



34. Verbs in [t\: Imperatiye. — The French verb 1ms 
three imperative forma: a 2d singular, used only in ad- 
dressing a person whom one calls [tû]; a. 1st plural, and 
a 2d plural, used in addressing a single person whom one 
calls [vu], or in addressing two or more persons. 

Subject pronouns are never expressed with the impera- 
tive forms. 

The imperatàve rf [done] is as folIowB: 
Sing. 2d (don] give donne 

PI. 1st [dânâ) let u; give donnons 

2d Idàné] give donnez 

35. Object Pronouns with Inqteratire. — When the 
object pronouns are used with an imperative form, they 
follow the verb instead of preceding it, and in writing 
they are joined to it by a hyphen, as in [done lé 6 Èénéral], 
donnez-le* au génèr<d. 

Id this case [mwa], spelled moi, is used instead of 
[më], as in [âèrâé mwa], cherchez-moi. 

If, however, the imperative is negative, the object 
pronouns precede, as in (ne 1ê done paz 6 Général; ne 
më Bèrâé pa]. 



[la plë] 

(le mikrôb] 

(1 tfèksyi] (f.) 

(lêdaîél 

(la supurasyd) 

[lËfl^d] 

(la sèptisémi] 

[1 asèpsi] (f.) 
[1 atisèpsi] (f.) 
(1 MrtimaJ (m.) 
[le posma] 



Word- List 9 

the wound la plaie 

the microbe le microbe 

the infection l'infection 

the danger le danger 

the suppuration la suppuratiot 

the phlegmon le phlegmon 

the blood- la septicémie 

poisonii^ 

asepsis l'asepsie 



the instrument 
the dressing ' 



l'instrument 
te pansement 



for 


pour 


or 

also 

always 

at first 


ou 
aussi 

toujours 
d'abord 


Exercise 9 





[il (6] it is necessary il faut 

[opêéé] to prevent empêcher 

[otré] to enter entrer 

(dézêfèkté) tp disinfect désinfecter 

[mè] but mus 

[par] 

[pur] 

Ida] 

[ul 

[6sil 

[tu£ur] 

[d abôr] 



A. Construct the imperatives of [Sèrâé, r^pirdé, ékuté]. 

B. Identify imperative forms, with object pronouns, 
as pronounced by the instructor. 

C. [lé mikrùb sa da 1 éstriimo. dêzètèkté IS par 
1 asëpsi. mè lé mikrôb s<)t ôsi da U plè. dé^éfëktd ia pw 
1 ntisèpsi. il fà tuzur apè§é lé mikràb d atré àa la plè. 
vwala lô daïé. apèSd le, vulé vu më dôné !ë pasma? 
dôné mwa ôsi s i vu plè de 1 6 mè dézèfèkté la d abôr. u è le 
frèr dii blèsé ? le vwala.] 

p. The captain's wife is looking for her husband. He 
has a bullet in his (say "in the") leg. The doctor looks 
for it and finds it. Is it necessary to prevent the wife 
from entering? No, come in! Don't keep her from 
entering. Do you want the blanket Î Here it is. Give it 
to the captain, pleased 



as. Past Participle.— The past participle of [avwar] 
3 [u], "had," spelled eu. 

The past participle of [ètr] is [été], "been," spelled 



The past participle of verbs in [é] consists of the stem 
followed by the sound [ê], written -é. It is then identical 
in sound, but not in spelling, with the infinitive. 
Ex.: [done] given donné 

[âèrâé] looked for cherché ~ 

(travel found trouvé 

2T. Perfect Tense.— The perfect tense of most 
French verbs consists of the present tense of lavwar] 
followed by the past participle of the verb in question. 
This compound tense is used either to express a simple 
past idea, as "I gave," or a present perfect idea, as 
"I have given." 

The perfect tense of [done] is as follows:' 

1 [i*d«l {;£;V,„ }i-«do,mé 

2 [M.dWl {^™£™gi„„} '■""*»«' 

3 [a.dônél {tX'giv» } a. donné 

4 [nu« .vd dinél { "^ ^™ given) °°" '"" "'"•™' 
6 l™ avé d6né| { ^™ ^^ ^^ J vous «ve. donné 



The perfect tense of [avwar] itself is 

1"« {iLthad } 

■tc. 
The perfect tense of (ètr] is 

1"««1 fîtoetan 



ils ont donné 



} j'ai été, 

r,,-,-.,Goo^^lc 



28. Démonstrative Adjectives. — The French adjec- 
tive (Be), written ce, means both "this" and "that." 
It varieâ in sound and spelling as follows: 
■ Sing. Before masc. word [Be] ce 

beginnii^ with cons. 
Before maac. word [set] cet 

beginning with vowel 
Before fem. word [set] cette 

PI. Before cons. [Be] ces 

Before vowei [sex] ces 

Ex.: [se kafé, séz ë, set vyod, set ôfisyé, se iapâ). 
If it is desired to give distinctly the meaning "thio" 
rather than "that," the suffix [si], written -ci, b added 
to the noun. 

Ex.: [se pé si] Ikis bread ce pain-ci 

[set 6 si] this water cette eau-ci 
If it is desired to give distinctly the meaning "that" 
rather than "this," the sufHx [la], written -là, is added 
to the noun. 

Ex.: [se pé la| thai bread ce pain-là 
[se solda la] those soldiers ces soldats-là 





Word-List 10 


[le savd] 


the soap 


le savon 


[lëbdl 


the bath 


le bain 


[U sal de bè] 


the bathroom 


la saUe de bains 


[lëpèfi] 


the comb 


le peigne 


[lêrazwar) 


the razor 


le rasoir . 


[la kûvèt] 


the wash basin 


la cuvette 


[la sèrvyèt] 


the towel 


la serviette 


[U brôs a Svë] 


the hair brush 


la brosse à cheveux 


[la brôs a da| 


the tooth brush 


la brosse à dents 


[èmé] 


to like, to love 


wmer 


Pavé] 


to wash 


laver 


[moïé] 


to eat 


manger 



[Ô2unlâi| 


today 


aujourd'hui 


[yè'\ 


yesterday 


hier 


M 


hen 


ici 


M 


there 


U 



10 

A. Give the perfect tense of [regardé, èmé, moîél. 

B. Identify forms of theee tenses as pronounced, 
with pronoun objects, by the instructor. 

C. Go over the word-list, putting the demonstrative 
adjectives, singular and plural, before each noun. 

D. [se pèfi si, se pèQ la. sèt àm si a parlé éîurdui 
a ed fis. nuz avd parlé 6 garsd. k avé vu truvé î vwasi 
du B&và. u ë la sal de bé? dôné mwa aè razwar la. 
se le fis dû iénéral. avé vu truvé la sèrvyèt ? nd,îè\ 
6 âèrâé, mè ië ne 1 é pa truvé.) 

E. I find, I am finding, I found, I have found. Have 
you found the hat? Did you find the bats? Where 
is the soap ? What are you eating ? Have you eaten any 
meat? These towels, those towels. These tooth brushes, 
those hair brushes. Who spoke to the lieutenant? 



LESSON XI 
20. The Future Tense. — The future of [dànéj is as 
follows: 

1 [Ï& dônré] I shall give je donnerai 

2 [tu ddnra] you will give tu donneras 

3 [il dànra] he will give il donnera 

4 [nu ddnrd] we shall give nous donnerons 

5 [vu ddnré] you wiU give voua donnerez 

6 (il dônrd] they will give ils donneront 

AU French verbs end, in the future, with the series 
of sounds |ré, ra, ra, rà, ré, ni], spelled -rai, -ras, -ra, -rons, 
-rez, -TOfU. Note that these sounds rhyme with the 
several forms of the present tense of (avwar]. 

27 



The future of [avwar] ia as followB: 

1 [2 blé] I shall have j'aurai 

2 (tti ôra] you will have tu auias, 
etc. 

The future of [êtr] is as follows: 

1 [iSë are] I shall be je senù 

2 (til sra] you will be tu seras, 
etc. 

30. Personal Object Pronouns: Indirect. — The Ist 
and 2d person direct object pronouns (me, të, nu, vu] 
studied in Lesson VIII serve also as indirect object pro- 
nouns; that is, they play the same part in the eentence 
as "me" in "he gives me the gim," or aa "to me" in 
"he speaks to me." After a positive imperative [më) 
is replaced by (mwa], 

Ex.: [i] më don dû pè]. 
[il uuz à parlé]. 

I {dàné mwa de 1 6]. 

As indirect objects in the 3d person, however, the 
French use pronouns different from those used as direct 
objects. In the 3d person singular, whether the reference 
be to a masculine or to a feminine noun, the indirect 
object ia Iliii], meaning "him" or "to him" or "her" 
or "to her," and spelled lui. In the 3d plural the indirect 
object for both genders is [1er], "them" or "to them," 
spelled iewr. 

Ex.: [nu lui dônrà de la vyodj. 
[dônd 1er dé fUzij. 

These indirect object pronouns have the same position 
with regard to the verb as the direct objecta: that ia, 
they precede the verb unless the verb Is positive impera- 
tive; if it is positive imperative, they follow it, and in 
writing are joined to it with a hyphen. If there are two 
object pronouns of different persons, fAe Sd person is next 
the verb, whether the two pronouns precede or follow the 
verb. 



Ex.: (il m& is don). 
[done lë mwa]. 
If there are two object pronouns of the 3d peraon, the 
direct object precedes the indirect. 
Ex.: [nu lë lui dônrô). 

[dàné lë Itti). 
When two object pronouns follow a positive imperative, 
the second is joined to the first, in writing, with a hyphen, 
as in donnez4e-moi. 



pë krêyd] 

[Uplûm] 

lie stilôgraf] 

(1 akri (f.) 

[lë papyé) 

[la kart] 

[la kart postal) 

Palètr] 

[l avlôp] (f.) 

[lë tèbr] ûi 

[lëlivr] 

[lë karnè] 

[la f ras] 

[léz étaz tini] (m.) 

[afros) 

[an amértk] 

\(>z étaz Uni] 

larivé) 

[mdtré] 

[dëmè] 
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the pencil 
the pwn 

the fountain pen 
the ink 
the paper 
the map, card 
the postal card 
the letter 
the envelope 
e (postage) stamp 
the book 
the notebook 
France 
the United States 



le crayon 
la. plume 
le stylographe 

l'encre 

le papier 

la carte 

la carte postale 

la lettre 

l'enveloppe 

le timbre 

le livre 

le carnet 

la France 

les Etats-Unis 



in France en France 

in America en Amérique 

in the United States aux Etats-Unis 

to arrive arriver 

to show montrer 

tomorrow demain 



[ka], [kat] (before a vowel) when 



quand 



Exercise II 
Â. Cive the future tenee of [arivé] and [ëmé], and 
the negative future of [done] and [âèr§é]. 



B. Identify future forms of these verbs as pronounced 
by ttie instructor. 

C. He speaks to me, he speaks to him, he speaks to 
us, he speaks to you, he speaks to them, he gives it to 
me, be gives it to him, he givee it to us, he gives it to 
you, he gives it to them, I speak to her, we speak to them, 
you speak to them, they give it to us, I give It to him, 
speak to me, give it to me, give it to him. 

D. Identify, as pronounced by the instructor, 
French phraseè corresponding to those in C. 

E. (nu 1er dbarà dé Uvr. il lé éèi^d. il lé SèrSra, 
truvd lé. tnivé la. nu lavrâ nà vètma dêmè. il vu 
dônra léz avlôp. kat arivrôt 11 a fros î 1er avé vu dôné 
lé kart postal? dôné mwa sèt plûm. vulé vu parlé 
6s ôfisyé? nu 1er avà parlé yÈr. u bô lé tèbr? lé 
vwala.] 

F. He will give it to me. We -shall spe^ to her. 
She will speak to us. They will speak to them. Give 
him the pencil. Who has the pen? They will arrive 
today. He will speak to you. He gave it to them yes- 
terday. Give them the map. Give it to them. Did he 
give you any paper? Let us speak^ to the captain. 
Do you wish to speak to them 7 



LESSON xn 

31. Spedftl Verbs in [i]. — A few common verbs 
which, hke (^téj, have [ë] as thC' vowel of the stem, 
change that [ë] to lè| in forms 1, 2, 3, and 6 of the present 
tense, in the singular imperative, and in all forms of the 
{uture. This [è] is differently represented in spelling 



in different verbs. 


PRESENT 




1 [Èëîètl 

2 Itûièt] 

3 lilzèt] 


I throw 
you throw 
he throws 


ie jette 
tu jettes 
il jette 



4 [nu iëtà] we throw nous jetons 

5 (vu iëté) you throw vous jetez 

6 [il ïèt) they throw ils jettent 

lUPERATITB 

2 [2èt| throw jette 

4 [iëtd] let UB throw jetons 

5 (£ëté| throw jetez 

ÎTJTURB 

1 (^ îètré] I sh&II throw je jetterai, 

.etc. 

Other verbs of this type are (levé], "to raise," lever; 
[mené], "to lead," mener; (krêvé], "to burst, to die (slai^)," 
crever. 

A few common verbs which, like [aplé], "to call," 
appeler, have no [ë] in the stem, insert an [è| in the same 
forms, 

FBESENT 

1 [z apèl] I call j'appelle 

2 [til apèl] you call tu appelles 

3 [il apèl] he c^ls il appelle 

4 [nuz aplâj we call nous appelons 

5 [vuz aplé) you call vouffappelez 

6 [ilz apèl] they call ,■ lis appellent 
Other verbs of this type are [aSt^I, "to buy," acheter; 

and [aSvé], "to finish," achever. 

A few common terbs which, like [èapéré]. to hope, 
espérer, have an [é] in the stem, change that (é] to [è] in 
the four present forms, but not in the future. 

Ex.: [i èspèr, nuz èspérd]. 

The common verb [avwayé], "to send," envoyer, has a 
peculiar future: 

[i avéré] I shall send j'enverrai, 

ete. 
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33. Telling Time. — ^The phrases for "one o'clock," 
etc., are as foUows: 

(Uu ër] one o'clock ime heure 

[dèz ër] two o'clock delix heures 

[trwaz ër] three o'clock trois hemes 

[katr ër] four o'clock quatre heures 

[sJk ër] ' five o'clock cinq heures 

[siz ër] six o'clock ax heures 

[sètëp] seven o'clock septbeuiea 

[uit ër] eight o'clock - huit heures 

[nëf ër] nine o'clock neuf heures 

[diz ër) ten o'clock dix heures 

[àz ër] eleven o'clock onze heures 

[midi] twelve o'clock, noon midi 

[minûi] twelve o'clock, midnight minuit 

The word [ër] itself means "hour." 

Note that the sounds of the wwds for 1, 2, 3, 6, 10, 
as used before a word beginning with a vowel, are a little 
different from the sounds of the same words as used in 
counting. 

"Quarter past" a given hour is indicated by the 
phrase [é kar], et quarl; "half past" by [é dmi], et demie; 
and "quarter of" by [mwèz ë kar], literally "less a quar- 
ter," moins un quart. 

Ex.: [trwaz ër é kar], 
(sék ër é dmi]. 
[àz ër mwèz è kar]. 
[midi é kar]. 

For the teUing of time by miniites, see Lesson XVII. 

Word-List 12 

[le ïurj the day le jour 

]la nui] the night la nmt 

|Ië maté] the morning le matin 

[1 aprè midi] (m.) the afternoon l'aprèe-midi 

[le awar] the evening le soir 

32 , 



[la emèn] the week la eemaine 

|lë mwa] the month le mois 

[1 a] (m.) the year l'an 

[bd] good bon 

[byètôl soon bientôt 

î&lâr] then alors 

[métna] now maintenant 

[kèl êr et il) what time is it 7 quelle heure efit-il ? 

[il è dëz êr] it is two o'clock il est deux heures 

[a kèl ër] at what time ? à quelle heure 7 

[dëz ër dû swar) two .p.m. deux heures du aoir 

[dëz ër dû mate] two a.m. deux heures du matin 
[set ntii] last night cette nuit 

[midi é dmi] half-past twelve (noon) midi et dimi 
Exercise 12 

A. Give the present of [levé] and [aâvé), and the future 
of [mené]. 

6. Identify forma of [iëté, mené, aplé] as pronounced 
by the instructor. 

C. Identify phrases of time as pronounced by the 
instruetor. 

D. Give the French for: 8:00 a.m.; 9:30 p.m.; 
12:00 midnight; 11:45 a.m.; 6:15 a.m.; 12:30 a.m. 

E. [il le mèn 6 kàlônèl. leva le. u nu mèn t il 7 
le fyëtno vuz apèl. 1 avé vuz aâté? zë vu 1 ovÈré. 
il më 1 avéra, hà zur madam, bà swar mëayë. il è 
^k ër dû swar. il sra minui da aèt ër. a kèl ër dëmè 
lé Sèrârd nu? ki vuz a parlé? yèr swar vèr nëf ër 
i é parlé 6 Général.] 

T. Who is caUing? They are raismg it now. I'll 
send it to you soon. It is eight o'clock in the morning. 
We eat at six o'clock in the morning, at noon, and at 
5 : 30 in the evening. At what time do they eat 7 He will 
arrive at a quarter to twelve (noon). I shall speak to 
him then. 
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S3. [al«].— The verb [ale), to go, 
several respecte. 

PHKaBNT 


aller, \b peculiar io 


1 [ïëvô] 

2 [tttva] 

3 [a va] 


lEO 
yougo 
he goes 


je vais 
tu vas 
il va 


4 [nuzalâ) 

5 [vuzalé] 

6 [ayà] 


we go 
yougo 
they go 


nous^lons 
vousaUez 

iU VODt 


2 [va] 

4 [aid] 

5 [aie] 


BO 

let us go 
. go 


va 

aUons 

allez 



FUTURB 

1 [£ iréj I shall go j'inù, 

etc. 

The perfect tense of [aie] is made, not with the present 
of [avwar], but with the present of [ètr], as follows: 

1 [iè Biiiz ale] I went, have gone je suis allé 

2 [tu èz aie] you went, have gone tu es allé 

3 [il et aie] he went, has gone îl est allé 

4 [nu sômz aie] we went, have gone nous sonunes allés 

5 [vuz ètz aie) you went, have gone vous êtes allés 

6 [il sàt aléj they went, have gone ils sont allés 

The past participle in the plural forms adds, in spelling, 

31. [al6] witb Other Verbs.— Just as we often say in 
finglish, "I am going to give," or "he is going to speak," 
to express a sort of future idea, so the French use [ale] with 
the infinitive of the verb in question. , 

Ex.: lie vè lé done a md per]. 
[duz aid parlé 6 kapitènj. 
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In English we often use "and" after "go" or "let's 
go," as in "go and find him"; in euch cases the French 
use [ale] witti the infinitive of the verb in question, without 
inserting a word for "and." 

Ex.: [eld M parlé). 

[aie Sèrëé vôtr frèrl. ■ 

36. Perfect Tense with [ètr]. — Some other verbs of 
motion, like [alé|, form the perfect tense with [ètr] instead 
of [aviwarj. Among them are: 
[arivé] to arrive arriver 

[atré] , to go in, come in entrer 

[mdté] to go up, get (up) monter 

[restai to st^ rester 

[tdbél to fall tomber 

86. [1], "There." — When the idea "there" ia quite 
unemphatic, it is usually expressed in French by the 
adverb |i], written y. This word takes the same portion 
with regard to the verb as the object pronouns. 

Ex.: [i i vè 6£urdûir, I am going there today, 
(nu 1 i avà truvé], we found him there. 

In connection with the verb [posé], to think, penser, 
the word [i] is used to mean "of it," "about it," as in 
[i i pas] or [i posé vu 7]. 

Word-List 13 

[la blèsûr] the wound la blessure 

[la kdprës] the compress la compresse 

[la gaz| the gauze la gaze 

[1 wat] (f.) the wadding, the cotton l'ouate 

(le tistij the material le tissu 

[le dr^l the drain le drain 

[la sdltisy^] the solution la solution 

(le bodaî] the bandage le bandée 

[1 ékla d 6bii] (m.) the shell-splinter l'Éclat d'obus 



[idrÔfil] 


absorbent 


hydrophile 


[èpèiTOéabl] 


non-absorbent 




[asèptik] 


aseptic 


aseptique 


[atisèptik] 


antiseptic 


antiseptique 


[préparé] 


to prepare 


préparer 


[détèrîél 


to cleanse 


déterrer 


[tropé] 


to dip, to soak 


tremper 


[apliké] 


to apply 


appliquer 


[fikaé] 


to fasten, to secure 


fixer 



[avèk] with avec 

[kômat aie vu ?I how are you ? comment allez-vous ? 
[sa va byè ?[ are you all right ? ça va bien ? 

[île vè byé, mèrsi] I am well, thank you je vais bien, merci 
[trè byè] very well très bien 

[asé byè] pretty well assez bien 

EXDRCISB 13 

A. Identify forma of Jalé] as pronounced by the in- 
structor, and give forms as called for. 

B. Give the perfect of [resté, tdbé, atré). 

C. [vwasi la kôprès de gaz, 1 wat idrdfil ê le bada£ pur 
lé posma. trè byê, mètaa dôné mwa 6si lë tisu épèrméabl 
é lë drè. avé vu trapé la gaz é I wat do la sôlusyd otisèp- 
tik?' wi. détèrié la plê. ié I é déterré, apliké la 
kdprès, I wat, é lë tisû ^përméabl. lîksé lé avèk lë bodaz. 
4ë léz é fiksé. vwala lë pnsmo. ma sër et arivé a 
■1 ôpital a dz ër. èl è resté trwaz ër. èl m a dôné dé lêtr.) 

D. How are you? Very well. The nurse has gone 
to prepare a dressing for my wound. Did you come in 
with the doctor? No, when we came in we found him in 
the office. I understand (say "I am there"). 
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37. AdjecttveB. — Adjectives have in general four 
forms, mssc. sing., masc. pi., fern, sing., fern. pi. (to agree 
with the noun modified). 

The relation of the masc. pi. to the niasc. sing, in 
sound and spellii^ is like the relation of plural nouns to 
singular nouns; see Lesson III. 



Ex.: 6IM0. 


PL. 


smo. 


PL. 


[bd] 


[bâ] 


good bon 


bons 


[gral 


(gra) 


large grand 


grands 


(pti) 


ipti] 


little petit 


petits 


[WI 


(b6] 


beautiful, beau 


beaux 



[égal] [égô] equal ég&l égaux 

The fem. sing, is sometimes identical in form with the 
maec. sing., but more often differs both in sound and 
spelling. The fem, sing, always ends, in spelling, with 
the letter -e. 

MASC. FKM. HASC. FEU. 

Ex.: [fasil] [fasil] easy facile facile 

[gra] (grodl large grand grande 

[pti] [ptit] little petit petite 

[frwa] [frwadj cold froid froide 

[Sa] [I6d] warm chaud chaude 
(bôl [bon] good bon bonne 

The fem. pi. is identical in sound with the fem. sing., 
and diflers from it, in spelling, by the addition of an -s. 

38. Position of Adjectives. — There is no hard-and-fast 
rule for the position of adjectives in French. The large 
majority usually follow the noun they qualify. 

Ex.: [en dm r&], a rich man, un homme riche; \è ta 
sîipèrb], fine weather, un temps superbe; [dû vé 
ëksèla], excellent wine, du vin excellent; [le drap6 



trikàlôr], the French Sag, le drapeau trieolore; j 

(lë drap6 étwalé], the Stars and Stripes, b drapeau \ 

éUntê. 

But Bome of the commonest adjectives stand before ■ 

their nouns. Such are \bà], good, bon; [move], bad, 

maiaaia; \gm]> luge, grand; [plj], small, petit; [iënj, 

, young, jetme; [vyô), old, vievx; (M], beautiful, fine, 

beau; (idli], pretty, joli; Wà\, long, long; [kur], short, , 



39. "Not any." — The idea "not any," "no," when 
concerning a noun, is expressed in French by udng [d§ ... 
pa| with the verb (see Leaspn VI), and placing (de, d), ie, 
before the noun in question. 

Ex.: lie u é pa d pé]. 

(nu n Kwà pa d sulyé). 
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MABC. 


FBM. 




MASC'. 


FBH. 


IMl 


[b«l| 


beautiful 
fine 


beau 


belle 


[grfl 


IP&I 


big 


gros 


grosse 


[nuvôl 


Inuvèll 


new 


nouveau 


nouvelle 


|vy»l 


Ivyèyl 


old 


vieux 


vieille 


[iënl 


Izênl 


young 


jeune 


jeune 


|1«| 


nsg] 


long 


long 


longue 


Ikupl 


Ikurtl 


short 


court 


courte 


llrfl 


Ikri] 


wide 


large 


large 


[«Irral 


létrwatl 


narrow 


étroit 


étroite 


liaé) 


llézèrl 


light 


léger 


légère 


[lut] 


lluidl 


heavy 


lourd 


lourde 


[move] 


[môvèz! 


bad 


mauvais 


mauvaise 


Iblal 


[bloé] 


white 


blanc 


bUnche 


[nwar] 


[nwarl 


black 


noir 


noire 


IbK) 


[blêl 


blue 


bleu 


bleue 


[rail 


Iru21 


red 


rouge 


rouge 


IvSrl 


lïèrt) 


green 


vert 


verte 



[brê] [briin] brown brun bruno 

[iSôn] (sEôn) yellow jaune jaune 

Igri) Igriz] gray gris grise 

IpHi], [plûit (before a vowel) more, most, plus 

■^, -eat 

[kë] Qian, as que 

[6si . . . ke] as ... as aussi . . . < 



A. Go over the nouns in Word-List 7, using with 
each an appropriate adjective: [lë li étrwaj, [le matia lur|, 
etc. ■ ' 

B. Use each of the several adjectives of color with 
each of these expressions: [é krèyd, dû papyé, dé I akr, lé 
livr, déz avlùp]. 

C. [I akr è nwar, mê le papyé è blo. s et ? bô ïur, 
lë matla è trè lur. la kuvèrtùr ê lézèr. èl È bloS é lé dra 
sd b\a. lë li n è paz étrwa. sèt ôpital è trè vyë. la mèr 
du solda è trè vyèy, dôné mwa ê môrsô dé pé bla, s 1 vu 
pl^.I 

D. There is a beautiful woman. She has a pretty 
Uttle girl. Have you any red ink ? No, I haven't any red 
ink. I will give you some black ink. These safety pins 
are the biggest. He is older than the lieutenant. 



LESSON XV 

40. The Present Participle. — For every French verb 
there is a form ending in [a], spelled -atU, which corre- 
sponds to the English form in -in^. 

' Ex.: [dona] giving donnant 

[ala] going allant 

[èya] having ayant 

[éta] being étant 



The ute of this form, much more restricted than that 
of the correBponding English form, will be diacuBsed in 
Lesson XXXII. .The form itself is mentioned here 
because knowledge of this form will help, for reasons that 
will soon appear, in learning the verbs to be studied in tiie 



il. The Past Descriptive. — Besides the perfect tense, 
already studied, French has another past tense, which we 
call the "past descriptive," since it is usedin describing a 
siivation, whereas the perfect is used in relating an event. 
The two types of expression may be seen in contrast in, 
the sentences "He was eating (past descriptive) the 
bread when I vxnt in (perfect, in French)," "He had 
(past descriptive) the gun when I aaw (perfect) him." 

The French past descriptive is the regular equivalent 
of an English past of the tyi» "was eating, was speaking." 
It is also often used as the equivalent of an English simple 
past of the type "I had, I was, I felt," particularly in the 
case of verbs which because of their very meaning are 
usually descriptive. 

The past descriptive of Idôné) is as- follows: 

1 [zë done] ' I was giving je donnais 

2 [tu dônÈ] you were giving tu donnais 

3 [il done] he was giving il donnait 

4 [nu dànydl we were giving nous donnions 

5 [v^ dônyé] . you were giving vous donniez 

6 [il done] they were givmg ils donnaient 
Note that forms 1, 2, 3, and 6 are identical in, sound. 
The endings of this tense are the same both in sound 

and in spelling for aU French verbs. 
The past descriptive of [avwar] is 
1 [2 avè] I had j'avais, 

etc. 
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The past descriptive of [ètr] is 
1 [îétè) I was 



42. I^tenogatiTe Pronouns. — The interrogative pro- 



nouB for persons, meaning "who7" or 


"whom?" is 


Iki],5i«. 




Ex.: |ki va la7] who goes there? 


qui va là? 


(ki viv 7| who goes there Î 


qui vive? 


tki a t a whom did he 


qui a-t-il 


regardé?) look at? 


regardé? 


[a ki parlé vu?] to whom are you 


à qui parlez- 


speaking 


vous? 


The interrogative pronouns for things, meaning 


"what?" areasfoUows: 




Subject [k è s ki] qu'est-ce qui 



Predicate (kë) que 

Object {kë] que 

Before a verb form beginning with a vowel (kë] becomes 
[kl, qa'. 

Ex.: [k ë s ki è da set avldp ?|, what is in that envelope ? 
qu'est-ce qui est dans cette enveloppe ? 
[k è s?], what is it? qu'est-ce î 
(k avé vu ?], what have you ? qu'avez-vous ? 

The phrase (k avé vu 7] is often used with the meaning 
"what is the matter with you?" 
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Dé&i 


the people 


les gens 


Habita] 


the inhabitant 


l'habitant 


(lami](m.) 


the friend 


l'ami 


flavwa] 


the voice 


lavoix 


[le môl 


the word 


le mot ' 


[lëbrOi] 


the noise 


le bruit 


[lëtur] 


the turn, trick 


le tour 



[lëmwayâ] 


the means 


le moyen 


[lafasâ) 


the way 


la façon 


[Ifap&Kf.) 


the kind 


l'espèce 


[laSâz] 


^6 thing 


la chose 


[laMt) 


the fault, mistake 


la faute 


[la Kl 


, the end 


laSn 


[arèté] 


to stop 


arrêter 


[démodé] 


to ask 


demander 


[gardé] 


to keep 


garder 


[Iteé] 


to let, to leave 


laisser 


[pasé] 


to pass 


passer ' 


[traversé] 


to cross, go through traverser 


[travayé] 


to work 


travailler 


[ubUél 


to forget 
■ Exercise 15 


oublier 



A. Give the past descriptive of (avwar, êtr, travayé]. 

B. Translate: I give, I was giving, E shall give, I gave; 
he gives, he was giving, he will give, he gave; we give, 
we were giving, we shall give, we gave; you give, you 
were giving, you will give,' you gave; they give, th^ 
were giving, they will give, they gave, 

C. [k avé vu truvé 7 ki SèrSé vu 7 ko nu sômz arivé 
il SërSè 8d fûzi. k è s Ici è da sa mé? il alèt arivé yèr. 
il et arivé se maté a slz êr. le kapitën parlé de vu. le 
kàlônèl vu ddnra sèt èôz se swar. kê dëmodé vu 7 a ki 
parlyé vu 7 de ki parlyé vu? è s lé briii d i fûzi? 
arètë se solda, lésé mwa pasé, mësyë. ki s() se 2a? s è 
mètna vôtr tur. lé vwasi, gardé ié. il préparé le paama. 
s Et un bon fasà de travayé. 

D. There are the friends of those people. Who is 
with the doctor 7 Where did you leave them 7 Let him 
pass. The doctors were boking for the bullet. It is 
[s è| his fault. Stop them. It is [s è| my turn. 



M'^k 



LESSON XVI 

43. Verbs in [war]. — ^A few important French verbs end 
in the infinitive, in [war], spelled -oir. One of these, 
[avwar], has already been studied; the others will be 
studied in this and the three following lessons. 

U. (vwarl. — 

INFINITIVE 





[vwar) 


tosee 

PRES. PAHT. 


voir 




[vwayal 


seeing 

PAST PART. 


voyant 




[VÙ] 


FREBENT 


vu 


1 


[zëvwa] 


I see 


je vois 


2 


[tû vwa! 


you " 


tu vois 


3 


lilvwa] 


he sees 


a voit 


4 


, (nu vwayà] 


we see 


nous voyons 


5 


[vu vwayél 


you " 


vous voyez 


6 


(il vwa] 


they" 

IMPBRATIVB 


ils voient 


2 


[vwa] 






4 


{vwaydl 


let US see 


voyon» 


5 


Ivwayé] 


PA8T DESC. 


voyez 


1 

3tC. 


[zë vwayè] 


I was seeing, I saw 

FUTORB 


je voyais. 


1 
Etc 


[zë vèrf] 


I shall see 

PERFECT 


je verrai, 


1 


[Èévû] 


I saw, I have seen 


J'ai vu, 



etc. 

Note that the stem of the present participle reappears 
in the 1st plural of the present, and in ^1 forms of the 



past descriptive. This is true for oU French verbs (except 
[avwar] and |ètrl, which have ah^ady been learned, and 
[sawar], which is to be studied in Lesson XIX). The 
same stem appears also, in most verbs, in the 2d plural 
of the present. The present participle serves therefore 
as a convenient memory-index to these other fonns. 

Note that the three singular forma of the present are 

identical in sound. This is true for all French verbs 

(except [avwar, ètr, ale], which have already been studied). 

The perfect tense will be given hereafter only for those 

verbs in which it is formed with the present of [ètr]. 

45. The Pronoun [nJ.^The French pronoun [a], en, 
expresses the ideaa "of it," "of them," "some" (im- 
emphatic), "any." Before a verb form beginning with a 
vowel it becomes, in sound, [an]. It stands in the same 
reUtion to the verb as the object pronouns; and when 
used in the same phrase with one of the object pronouns 
it follows that pronoun. 

Ex.: [nuz a parla], we are speaking of it (of them). 

[el a parlé], she was speaking of it (of them). 

[i an é], I have some. 

(an avé vu 7), have you any? 

[^ n an é pa], I haven't any. 

[il a don a sa fis], he is giving some to his son. 

(ië liii a dànré], I shall give him some, 

[il ne m an a pa d6né], he didn't give me any. 

(dônéz a 6 sdlda], give the soldier some. 
The French use the [a] oftener than we use the corre- 
sponding English phrases — nearly always, in fact, when 
the addition of fiie phrase "of it" or "of them" would 
be possible in English. ' 

Ex.: [S an é trwa], I have three (of them). ^ 

Since [a] is a pronoun, it cannot be used to modify a 
noun. When the idea "some" or "any" directly modifies 
a noun, it is usually expressed in French by the piopei' 
form of [dû] ; see Lesson IV. 

M 

iK,,T..,Goo^^lc 



As stated in Lessons IX and XI, the «bject pronoun of 
the Ist person, when followîi^ an imperative, generally 
takes the form [mwa| ; but when that pronoun is followed 

by [a] it is reduced to [m], m'. 

Ex.: [done m a], give me some, donnez-m'en. 





WOKD-LiBT 16 




[lëkran] 


theskuU 


lecr&ne 


[le Ùà] 


the forehead 


!e front 


[le vizaSI 


the face 


le vis^e 


[lanarin] 


the nostril 


la narine 


PalèvTl 


the lip 


lalèviç 


llaiu] 


the cheek 


la joue 


ôrèyl (f.) 


the ear 


l'oreiUe 


Oada] 


the tooth 


la dent 


[Ulog] 


the tongue 


la langue 


\tëmatd] 


the chin 


le menton 


Daniik] 


the nape of the neck 


la nuque 


(lêku] 


the neck 


leçon 


lia pwatrin] 


the cheat 


la poitrine 


[lédô] 


the back 


ledoa 


De pumd] 


the lung 


!e poumon 


[lëkër] 


the heart 


le coeur 


(1 épôll (f .) 


the shoulder 


l'épaule 


[le kud) 


the elbow 


le coude 


Ilëdw») 


the finger 


le doigt 


[lapôl 


the skin 


la peau 


[lakttifl] 


the thigh 


la cuisse 


[le inu] 


the knee 


!e genou 


Pêtald] 


the heel 


le talon 


[avwar mal a la 




avoir mal à la 


tèt] 


Exercise 16 


tête 


A. Identify forma of [vwar] as pronounced by tb 


instructor. 







B. Give forma of [war) as called for hy the instructor. 

C. IdeDtify, by pointing, p&rt« of the body as named 
in French by the instructor. 

D. Give the French ntunes of parts of the body as 
pointed to by the instructor. 

E. [lË solda posé a sa mèr kat èl èi arivé. avé vus 
iln blèsur àa le àô ? nà, mô 4 an é un 6 bra. le méda^ la 
regardé kn wz ètz otré. ze vë du kafé. a vulé vu 7 nà, 
mèrsi. regardé se solda la. un bal liii a travereé I ép61 
é en êkia d 6bil liii et atré Aa la kiiis. mèz il va byé. 
le médsè é I èfirmyé à pasé iin ër é dmi avèk Hii.] 

F. The soldier's mother had a letter in her (say 
"in the") hand. Finally he saw it. What is it? It's 
a letter from your father. Your brother has an infec- 
tion in his [d| knee. Your father will be here in three 
hours. Your sister has a headache and a toothache, 
but you will see her tomorrow. I'm going to send a 
watch to your brother. He hasn't any. 





lEssoH xvn 




46. Ivulwar).- 






[vulwarl 


to wiU, wish, want 


vouloir 


Ivulol 


wishing 


voulant 


Ivuldl 


wished 


voulu 


[M vêl 


I wish 


je veux 


[tû vë] 


you " 


tu veux 


lilvël 


he wishes 


il veut 


[nuvulil 


we wish 


nous voulons 


[vu vulél 


you " 


vous voulez 


[il vsl] 


they " 

4a 


ils veulent 



PAST DESG. 

1 [fê vulël I was wishing, I wished je voulais 

rUTUHE 

1 [ïë vudré) I shall wish je voudrù 

The only form of the imperative in common Use is the 
2d plural (vëyél, veuiUez, which means "please," when 
used with a following infinitive, as in [vëyé lë done 6 
kapitènj. 

47. Namerals: 1, S-10. — The .numeral [ë] varies in 
form precisely as the indefinite article does. 

Ex.: [è solda], one soldier, un soldat. 

|ën ôra), one man, un honune. 

[Un fam], one woman, une femme. 
When the numerals [sék, sis, set, Uit, nëf, dis) imme<Ji- 
ately precede a noun be^miing with a consonant, they 



se the final consonant sound, becoming, respec 


J, si, se, ûi, né, 


dil. 






Ex.: [se krèyô, 


si plUm, di livr]. 




48. Numerals; 


: 13-69. 


— 




[trèzl 




13 


treize 


[katôrz] 




14 


quatorze 


[k^zl 




15 


quinze 


[sèzl 




16 


seize 


[diBsêt] 




17 


dix sept 


[diz liit] 




18 


dix huit 


[dîznëf] 




19 


dix neuf 


[vèl 




20 


vingt 


[v^téll 




21 


vingt et un 


[vit de] 




22 


vingt deux 


[vÈ trwa] 




23 


vingt trois 


[vè katr) 




24 


vingt quatre 


[trati 




30 


trente 


[trat é ë\ 




31 


trente et un 


[trat de] 




32 


trente deux ' 






■*? 


.,„„gi> 



[karat] 40 quarante 

[karat éé] 41 quarante et un 

[karat <!6] 42 quanmte deux 

[sèkat] 50 . cinquante 

[sèkat é i] 51 cinquante et un 

[aikat de] 52 cinquante deux 

[swasot] 60 soixante 

[swasat é j] 61 soixante et un 

[swaeat de] 62 soixante deux 

[vé| Isecomes [vèt] when followed by a. word beginning 
with a vowel. 

Note that the connective [é] appears in the numerals 
for 21, 31, 41, 61, 61, but not elsewhere. 

The compound numerals are often written with 
hyphens between the parts, as vingt-et-un, quarante-dcTa. 
"Than," before a numeral, is (de]. 
Ex.: [mix &và piQ de karat dm]. 

it. Telling Time. — Time "past" the hour, in minutes, 
is expressed thus: 

[trwaz ër duzti 3: l2. 

{set ër karat kktr], 7:44. 

Time "of" the hour, in minutes, is expressed thus: 

[dëz èr mvè dis], ten minutes of two. 

[àz êr mwè vi sék|, twenty-Sve minutes of eleven. 

After the numeral, in either case, the word [miniit], 
minutes, minutes, may stand. 

Ex.: [dëz ër mwè di minût). 

Word-List 17 
[1 éta] (m.) the condition l'état 

lia saté] thè health la santé 

|fÔr,fôrt) strong fort forte 

[fëbl] weak faible faible 



lévèyél 


awake 


éveillé 


éveiUée 


(rtdôrmii 


asleep 


^dormi 


endormie 


[rëpâzé] 


rested 


reposé 


reposée 


Ifatigél 


tired 


fatigué 


fatiguée 


[gravi 


serious 


grave 


grave 


(favôrabll 


favorable 


favorable 


favorable 


[trakil] 


quiet 


tranquille 


tranquille 


laiEitél 


restless 


agité 


agitée 


[sali 


dirty 


sale 


sale 


Iprôpr] 


clean 


propre 


propre 


laèiél 


tight 


serré 


serrée 


[déaèré] 


loose 


desserré 


desserrée 


[sosibl] 


sensitive 


sensible 


sensible 


Igéri] 


cured 


guéri 


guérie 


[ètr de bon 


timer] to be ù 


a a good être de bonne - 



humor 

[ètr de môvèz Qmër] to be in an ill être de mauvaise 
humor humeur 



[trà] 


too 


trop 


[akôr] 


again, stiU 


encore 


[déia] 


already 


déjà 


[suvol 


often 


souvent 


[aîèi • 


at last 
Exercise 17 


enfin 



A. Identify forms of [vulwarj; and give forms as 
called for. 

B. Identify numerals from 1 to 69; and give them in 
French as called for. 

C. [a kèl ër vulé vuz aie 6 bûrâ 7 ië vëz i aie a diz êr. 
lé solda srât odôrmi. sékat de n6 solda ad géri. 1 éta de 
se kapitèn n è pa favdrabl. sa blèsQr è trè grav. le 
médaè 1 a vu a trwaz ër mw^ vè. et vu fèbl? nâ, iSë 
sUi fôr é ^ ne sui pa fatigé. l avë lé mè trè sal mè £ë léz ê 
lavé.] 



D. The lieutenant is calling me. His bandage is too 

tight. He wanted to eat meat, but the doctor didn't 
give him any- He is still in [ô| bed, but he doesn't want to 
stay there. There is a wounded man who is etill more 
restless. His wound is very sensitive, but he is always 
in a good humor. You will have some bread and ^me 
wine at 11:20. 



60. IpuTwar].- 


LESSON xvin 




[puvwarj 


to be able 

PRES. PART. 


pouvoir 


(puval 


being able 


pouvant 


[pti] 


been able 


pu 


l' m pel 

2 [tii pel 

3 [il pel 
4|nupuvd| 

5 Ivu puvé] 

6 [il pév] 


r can 
you " 
he " 

you " 

they " 

PAST DE3C. 


je peux 

tupemt 
il peut 

nous pouvons 
vous pojavez 
ils peuvent 


1 lié puvè] 


I was able, I could 


je pouvais 


1 [iëpuré] 


I shaU be able 


je pourrai 


SI. [rësëvwor] 


INFINITIVE 




[résëvwar] 


to receive 

PRE3. PART. 


recevoir 


[rêsval 


receiving 


recevant 





PAST PAItT. 




[r&ttl 


received 

PRESENT 


reçu 


-1 [U rëswa] 


I receive 


je reçois 


2 (tû rëswa] 


you 


tu reçois 


3 lU rëswa] 


he receives 


il reçoit 


4 [nu rësvd] 


we receive 


nous recevons 


5 [vu rësvé] 


you ■ " 


vous recevez 


6 [il rëswav] 


they - 


ils reçoivent 


2 [rëswa] 


receive 


reçois 


4 Irësvdl 


let us receive 


recevons 


5 [rësvé] 


PAST DESC. 


recevBï 


1 [zërësvè] 


I was receiving, 
I received 


jerecevMB 


1 [iërësëvré] 


I shall receive 


je recevrai 



E3. [il y a]. — When the "there" in "there is "or "there 
are " is emphatic — in other words, when the phrase accom- 
panies or suggests a gesture, or is used in answer to a 
question "where is ... . ?"— the French equivalent is, 
as we have seen, [vwala]. The time expressed by this word 
is always present. 

But in such phrases as "there's a man in the street" 
or "there are three windows in the room," the phrases 
"there is" and "there are" merely denote existence — 
they are merely statistical, quite unemphatic, do not 
imply gesture, and do not reply to a question "where 
is ... . ?" Moreover, these phrases may vary in time 
by changing the tense of the verb, as in " there was a man 
in the street." 

When the phrase "there is" or "there are" is of this 
second type it is expressed in French by the proper form 



of the imperaoi]^ phrase [il y a], t/ V a, which consUta of tiie 
neuter pronoun (U), the adverb (il, sounded in this case, 
[yl, and a 3d singular form of [avwar]. The verb remaioB 
singular even when the logical subject is plural. 
Ex.: [il y a en ôm da 1Â rU]. 
[il y a dëz ôm da la ml. 
In the past descriptive it becomes [il- y avè), fl F 
oBoit: , 

(il y avèt en dm da la ril]. 
In the future it becomes [il y ôra|, il y aura: 

[il y ôra déz dm da lé vilaz). 
In interrogation the phrase becomes [y a t U], y o-i-tfc 

(y a t il dé solda da le vilaiS ?]. 
In negation it becomes [il n y a pa], il n'y a paa: 

[U n y a pa de pj isij. 
When the pronoun [a] is used in connection wifli Uns 
phrase, the [a\ follows the [i] : 

[il y an ai, there is some. 

til n y an a pa], there isn't any. 
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[dimol] 


Sunday 


dimanche 


[lldil 


Monday 


lundi 


[mardi] 


Tuesday 


mardi 


[mèrkrëdil 


Wednesday 


mercredi 


[ïëdil 


Thursday 


jeudi 


[vodrëdi] 


Friday 


vendredi 


[samdi] 


Saturday 


samedi 


[lediprôM] 


se^t Monday 




[IMi dèmyé] 


last Monday 


lundi dernier 


(lasèzd! 


the season 


la saison 


ne prêta] 


the spring 


le printemps 


[létéKm.) 


the summer 


l'été 


[1 6tàn] (m.) 


the autumn 


l'automne 


IlivèrKm.) 


the winter 


l'hiver 



.Goo^^lc 



[kômasél 


to begin commencer 


[marSél 


to march, move, go marcher 


[gafié] 


to win gagner 


[kité] 


to leave quitter 


lapôrtél 


to bring apporter 


[kasé] 


to bre^ caaser 


Ipët ètrl 


perhaps peut-être 


[n è 8 pal 


a request for aaeent: n'est-ce pas 




"am I not," "isn't 




he," etc. 


[purkwa) 


why pourquoi 


[para kë] 


. because parce que 




, Exercise 18 



A. Identify forms of (puvwar] and [rêsêvwar], and 
pve them as called for, 

B. [il y a dû Htikr da le kafé, n è s pa ? kat avé vu rësii 
set lètr ? puvé vu mozé léz ë ? ië vuz apôrtré vôtr platô 
daz un demi ër. Udi pràâè vu kitré 1 ôpital. vôtr mèr a 
ovwayé âët kart postal îëdi dèrnyé. nuz B.vi gafié. vu 
vulyé marSé samdi mè vu ne puvyé pa.) 

C. We wanted to send this letter but we couldn't. 
We didn't have any stamps. Your sister will receive 
it Saturday. There is no danger, ia there? No, per- 
haps you will leave the hospital in a month. I was begin- 
ning to prepare the dressing. 





LESSON XIX 




53. [BaTwar], 


^ INFINITIVE 




[savwarl 


to know 

FRBS. PABT. 


savoir 


[safiol 


knowing 


sachant 


(sUl 


known 


su 



1 [iêsé] ■■ 


I know 


je sais 


2 [ta 8é] 


you " 


tu sais 


3 [Usé] 


heknovra 


lisait 


4 [nu savdl 


we know 


noua Bavons 


5 [vu aavél 


you " 


vous Baves 


6[ilsav] 


they " 


ilç savent 


2[aai) 


IMPERATIVE 

know 


sache 


4 [ea&à] 


let us know 


sachons 


5[saéé) 


know 


sachei 


1 lié save] 


Iknew 


jeBav^ 


1 (iësôrél 


I BhaU know 


je saurai 


84. (dïvwarl.- 


INFINITIVB 




[dëvwar] 


to owe, be obliged 

PHeS. PART. 


devoir 


[dëvol 


being obliged 


devant 


[dû] 


been obUged 


dû 


l [ië dwa] 


I owe, must, am to 


je dois 


2 [tu dwa] 


you must 


tu dois 


3 [il dwa] 


he " 


Udoit 


4 [nu dëvâl 


we " 


nous devons 


5 [vu dëvé] 


you " 


vous devez 


6 (il dwavl 


they " 


ils doivent 




PAST DESC. 





1 (àë dëvè) 


I was obUged 

FUTURE 


jedevdB 


1 [zë dëvrfl 


I shall be obCged 


je devrai 



6S. Phrase^ of Quanti^. — Several coDUUon phrases of 
quantity consist of an adverb or adverbial phrase followed 
by the preposition [dëj. The most important are; 



[kdbyè de] 


how much, how many 


combien de 


[bôku de] 


much, many, very manj 
a great many 




[pb mal de] 


a good deal of, a good 


pas mal de 


[pëdë] 


a little, a few, not much 
not many» 


, peu de 


(asédëj 


enough 


assez de 


Itrô de] 


too much, too many 


trop de 


[6ta dé) 


as much, as many 


autant de 


Ex.: [kdby* 


! de tèbr? bôku de 


fUzi. pa mal d 


ôfisyé. 


asé de pè]. 

WORD-LlST 19 




pëvilaÈ] 


the town 


le village 


navU] 


the city 


la ville 


[la ru] 


the street 


lame 


P églia) (f.) 


the church 


réglise 


PëklôSé] 


the steeple 


le clocher 


[le magazè] 


the store 


le magasin 


[U bak] 


the bank 


la banque 


[la butik] 


the shop 


la boutique 


Pa farmasi) 


the pharmacy 


la pharmacie 


[la post] 


the post-office 


U poste 


P6tèl](m.) 


the hol«I 


l'hôtel 


lU mézà] 


the house 


lamuson 


Papôrt] 


the door 


la porte 


[la fnètr] 


the window 


la fenêtre 


[mësyë] 


Sh' 


monsieur 


[madam] 


madam 


madame 


[raadmwazêl] 


60 





[regardé] . 


to look at 


regardei 


[ékuté] 


to listen to 


écouter 


[dérnèé] 


to disturb 


dérange 



ËXBSCIBE 19 

A. Identify forms of [savwar] and |dëvwar] as pro- 
nounced by the inatructor, and give forms as called for. 

B. [M dwaz ale a la bak. ne vulé vu paz 1 aie avèk 
mwa ? mè ne dëvd nu paz aie a la post d abôr ? pët ètr. 
nu ne puvd paz i aie a s^k ër é il iô l^sé aé lètr, i èm se 
pti vilaâ avèk sa bel égliz. vwayé vu le kîôâéî vuï 
avez aparté trô de Sûz. ékuté, il y a éta de briii da lé rû kè 
daz iin grod vil. regardé: z é truvé de Sôii ôiiz da sêt 
ptit butik. El è do sèt rii étrwat, regardé sèt vyêy 
mézô. la port è trè bel, mè la mézd n a paz aaé de fnètr.) 

C. I must go there soon. You must go and see him 
next Thursday, at eight o'clock, I don't know where he 
is. They must be at the bank or at the post-office. Do 
you know where they are ? There are many of them, are 
there not 7 

LESSON XX 
66. Phrases with [avwar], — In severe eonunon French 
phrases a noun stands, without an article, as object of 
[avwar], the two words together being equivalent, in many 
cases, to the English "be" with an adjective. The most 
important are: 

to be hungry 
to be thirsty 
to be cold 
to be hot 
to be sleepy 
to be right 
wrong 



lavwar iè] 
[avwar swaf] 
[avwar frwa] 
avwar 66] 
[avwar sômèy] 

ir rèzd] 
[avwar tor] 
[avwar bëzwé de] to need 



avoir faim 

avoir soif 

avoir froid 

avoir chsud 

avoir sommeil 

avoir raison 

avoir tort 

avoir besoÎD de 

Coi.>y le 



S7. Prepositioi». — Among the commonest Fraoch 
prepositiDiu — besides (a, dé, da, pur] — are these: 



[avèkl 


with 


avec 


[so] 


without 


aana 


IsQr] 


on 


Hur 


Isu] 


under . * eoua 


[dëvo] 


in front of 


devant 


[dèryèr] 


behind 


derrière 


[ava] 


ahead of 


avant 


[aprè] 


after - 


après 


[vèrl 


toward 


yers 


m 


at the house of 


chez 



68. Personal Pronouns Used with Prepositions. — 
The personal pronouns used with prepositions are to some 
extent different from those used with verbs. They are: 
Sing, lat [mwal me moi 

you toi 

lui 



M 


|tw.| 


you 


3dMasc. 


[lOil 


him 


Fern. 


lai 


her 


1st 


Inn] 


us 


2d 


M 


you 


SdMasc. 


[«I 


them 


Fern. 


lai 


them 



59. (a mwg]. — The phrases [a mwa], [a lUi], etc., are 
often used after forms of (ètr] with the meanings "mine," 
"hia," etc. 

Ex.: (se ftizi et a mwa], this gun is mine. 

[è 8 a vu Î], is it yours ? 
[ètr a| is similarly used with other words. 
Ex.: [a ki è s 7|, whose is it ? 

|s ètô kapitèn], it's the captain's. 

60. Other Uses of These Pronouns. — The pronouns 
given in section 58 are also used when the pronoun itself 



constitutes a complete reply, as in [ki è b Ï mwa], who is 
it? I. 

They are also used as predicate with [s è], as in t^ i 

mwa], "it is I," and [èB vu ?1, "is it you Î" 
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[ladulerl 


the pain 


la doiileur 


lis ôkè] 


the hiccoughs 


le hoquet 


[Umigrènl 


the sick headache< 


la migraine 


Ile rum) 


the cold 


le rhume 


[malad] 


ill 


malade 


(byè portal 


well 


bien portant 


[fyévrë] 


feverish 


fiévreux ■ 


tglflsél 


frozen 


glacé 



[avwar bon min] to look well avoir bonne mine 

[avwar raôvèz min] to look badly avoir mauvaise mine 

[avwar l èr] to appear avoir l'air 

[avwar mal 6 kër] to be nauseated avoir mal au cœur 

[avwar mal a la to have a sore avoir mal à la 

gôri) throat goi^e 

(avwar lë vèrtiï] to be dizzy avoir le vertige 

lètr a 1 èz] to be comfortaWe être à l'aise 

lètr mal a 1 èz] to be uncomfortable être mal à l'aise 



I«sabl] 

[vit] 

[latmal 



together 
quickly 
slowly 

Exercise 20 



ensemble 

vite 

■lentement 



A. Place each of the prepositions given in section 57 
with each of the pronouns given in section 5,8. 

B. [kdbyè avé vu de kuvèrtUr? z an é asé, mèrai. 
vulé vu sèt ôrèyé dèryèr vôtr tèt ? dô, mèrsi, ië n an é pa 
bëzwé. se adida la a 1 èr glasé, mè ië stii fyévrë. yèr 



i été byé pôi1;a, ûîurdai iée rQm. £ é dé dulër. ne vët 
il pa ma£é? nd, il » mal ô kêr. ne travayé pa trô, vu 
n své pa btm min, et a mal a la gdrï.l 

C. What ÏB the matter with you ? I am cold. He 
is hiingiy. We are thifsty. You are sleepy. I need 
many things. Whose is it? It is mine. Let us go 
together to the store. I don't want to arrive before you. 
For whom is he looking Î It must be you or I. 

The student should now review the earlier lessons from 
time to time, studying the statements as to celling, and 
studying the last column in the several word-lists. He should 
enable himself to recognize the meaning of the French words 
front their appearance as printed. He may readily test his 
own progress in this respect by covering up the first two 
oolumns^of the word-lists while identifying the words in the . 
third column. 

LESSON XH 
61. Verbs in [i], — A third main group of verbs, to be 
studied In Lessons XXI-XXIV, consists of those ending 
in the infinitive in Ir], spelled -re. They are in general 
inflected like [përdr], as follows: 

INFINITIVE 

Ipèrdr) to lose , perdre 

PRES. PART, 

[përda] losing perdant 

PAST PAST. 

[pèrdal lost perdu 

PRESENT 

1 [sSë per] I lose je perds 

2 [tti per) you " tu [terds 

3 [il per] , he loses U perd 

4 [nu pèrd^] we lose nous perdons 

5 [vu pèrdél you " vous perdez 

6 (il perd] they ' ils perdent 



IHPBRATITE 

2 Ipërl Ime , perds 

4 [pèrdd] let us lose perdons 

6 [pèrdé] lose perdes 

PAST DEBC. / ' 

1 (îë pèrdfe] I was losing je perdais 

FUTURS 

1 [îè përdié) I shall lose je perdrai 

Note that the consonant sound which in the infinitive 
precedes the [r] disappears in the singular forms of the 
present and the imperative. 

Note that the three forms of the imperative are 
identical with the corresponding forms of the *present. 
This is true for all the verbs that remain to be studied. 
The imperative forms will not hereafter be given in the 
inflections. 

In all the verbs that remain to be studied the stem of 
the past descriptive is the same as the stem of the present 
participle. The past descriptive will not hereafter be 
given in the inflections. 

Note that the final [r] of the infinitive reappears in the 
future. In most of the verbs that remain to be studied the 
st«m of the future is identical with that of the infinitive. 
The inflection of the future will hereafter be specially 
indicated only for those few verbs in which the stem of the 
future differs from the stem of the infinitive. 

Other common verbs in [dr], inflected exactly like 
Ipèrdr), are[répâdr], to answer, répondre; (vadr], to 
sell, vendre; [tadr], to give bacft, rendre; [atadr], to hear, 
entendre; latadr], to wait for, expect, ailendre; [defadrj, 
to defend^ défendre, and [désadr], to come down, descenàre. 
The perfect tense of [désadr), like that of its opposite, 
[mdté], is formed with the present of [ètrj: (zë sûi désodû], 
I have come down, etc. 
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63. [pradr].— The verb [prodr], to take, prendre, is 
peculiar in some respecte: 

INTTNTnVB 



[prodr] 






prendre 




PHEB. 


PART. 




[prëna] 






prenant 




PAST 


PAST. 




[pril 






pris 




PHB8Ï1NT 




l[pra] 






je prends 


2[p™l 






tu prends 


3[pml 






il prend 


4 [prend] 






nous prenons 


5 (prënél 






vous prenez 


6[prèn] 






ils prennent 



The compound [kdpradr], to understand, ami'prmdre, 
is inflected like Iprodr]. 

es. Numerals: 70-100. — 



(swaaat 

{swasat 
[Bwasat 



dz] 

duz) 

trèz] 

katdrz] 

k^zl 

sëz| 

disBèt] 

diz ait] 



[katr vè] 
[katr vè ê] 
' [katr vet de] 
[katr vè trwa] 
[katr vè katr] 
[katr vé s^] 



' douze 

' treize 

quatorze 

' quinze' 

' seize 

' dix sept 

' dix huit 

' dix neuf 

e vingts 
vingt un 
" deux 
" trois 

" quatre 
" cinq 



Ikatr we dis] 


90 quatre vingt dix 


[katr vè f>z\ 


91 


" ■ onze 


[katr vè diu] 


92 


" ■ douze 


Ikatr vè trèz] 


93 


• ■ treize 


[katr vé katdrz] 


94 


" " quatorze 


[katr vi kèz) 


95 


' " quinze 


M < 


100 cent 


[sa] becomes [sat] before a aoun beginning with a vowel 


as in [sat àm|. 
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[lëpui 


the pulse 


le pouls 




the beat 


le battement 


[le pwafièi 


the wrist 


le poignet 


[la minùt] 


the minute 


la minute 


[la tapératUr] 


the temperature 


ta température 


[le tèrmôœètr] 


the thermometer 


le thermomètre 


[lë degré) 


the degree 


le degré 


[IfepirasydKf.) 


the inspiration 


l'inspiration 


[1 èkapirasyà] (f .} 


the expiration 


l'expiration 


[lafwa] 


the time 


la fois 


[la glas fôdati 


the melting-point 


la glace fondante 


[le pwè d ébulisyd) the boiling-point 


le point d'ébuUition 


[satigradj 


centigrade 


centigrade 


[nânoall . 


normal 


normal, normale 


[zérôl 


zero 


zéro 


[àpsèrvé] 


to observe 


observer 


Irèspiré] 


to breathe 


respirer 


\tm 


to feel 


tâter 


[de bon ër] 


early 


de bonne heure 


[tari 


late 


tard 


[apèn] 


scarcely 


à peine 


[prèsk] 


ahnost 


presque 



21 

À. Identify forms of the verbs in sections 61 and 62, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals from 1 to 100, and give them 
as called for. 

C. itaté I6 pu 6 pwaaè. kdbyè de batma y a t ilî 
swosat dis. byè, prëné la tapératûr âsi. il a Un tapératUr 
de trat sèt. avé vuz ôpsèrvé 1 èspirasyd é l èkspirasydî 
wj, £ë 1 ata a pèn, mèz il rèspir. il fô respiré diz iii fwa 
par minilt, n è s pa? wi. le pwè d Ébûlisyd sUr lë 
tèrmâmètr satigrad et a sa degré, é de ia glas iàdat a zéro.] 

D. 3S degrees Centigrade is not a normal temperature. 
HiB condition is serious. Yes, the doctor is here noV- 
That man almost lost his 1^. This patient has almost 
130 pulse-beats a minute. Is it late 7 Yes. We can't 
leave the hospital todiQ^. We'll go tomorro*, early. 



LESSON xxn 




H. Verba in [tr].- 


-The verb [batr], 


to beat, is inflected 


foUows: 


INFINITIVE 




[batr] 


PRES. PART. 


battre 


Wt&ta] 


PAST PART. 


battant 


[batui 




battu 


1 [ïëba] 




je bats 


2 (tu bal 




tu bats 


3(ilba] 




il bat 


4 [nu batd] 




nous battons 


5 [vu bate] 




vous battez 


6 [il bat] 




ils battent 



The verb [abatr], to beat down, bring down, abattre, is 
inflected like [batrj. The verb [mètr], to put, mettre, 'a 
inâected like [batr], except that its past participle is [mi], 
mis. [pèrmëtr], to permit, permettre, is inflected like [mètr]. 

The verb [kônëtr], to know, ie inflected as follows: 



itraiNrnvB 

PRH3. PAST. 
PAST PART. 
PREBBNT 



connaître - 
connaissant 

connu 

je connais 
tu connais 
U connaît 



[kànètr] 
pcônèaa] 
[kÔnti] 

1 [î& kônè] 

2 [tu kdnè] 

3 [il kônè] 

4 [nii kànèsd] 

5 [vu kdnësé] vous conniûssez 

6 [il kànèst ils connussent 

[kdnètr] expresses acquûntance with persons, whereas 
[savwar] expresses knowlet^e of things. 

[parëtr], to appear, paraître, and [disparètr], to disap- 
pear, dUparaUre, are inflected like [kônètr]. 

66. Verbs in [vr]. — ^The verb [vivr], to live, is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 



[vivr] 






vivre 




PRES. 


PAKT. 




. [viva] 






vivant 




PAST 


PART. 




[véktt] 






vécu 




PRESBNT 




Kiëvi] 






je vis 


2 [tu vi] 






tu vis 


3 [Uvl] 






Uvit 


4Inuvivd] 






noua vivons 


5 [vu vive] 






vous vivei 


6[ilviv] 






ils vivent 



The verb [sûivr], to follow, sravre, is ioflectod like [vivr], 
except that its past participle is (siiivi], suim. 

AS. Interrpgation with [è s kel. — In addition to asking a 
question by inverting the position of subject pronoun and 
verb as in English, the French often turn an assertion into 
s question by prefixing [è s kë], literally, "is it that," 
spelled esl-ce qw. 

Ex.: [è s k il et arivé?] Has he come? Est^«e qu'il 
est arrivé? 
[è B kë 1 ènmi a ataké 7) Did the enemy attack 7 
Est-ce que l'ennemi a attaqué? 

67. Composite Inteirogatives. — Instead of the simple 
interrogative pronouns [ki] quif (subject and object for 
persons) and [ke] qwf (object or predicate for things), 
composite forms with [è s] are often used. 

£^z..- [kiëskiaparlé?] Who spoke? Qui est-ce qui a 

[ki è s kë set bal a frapé 7] Whom did that buUet 
hit 7 Qui est-ce que cette balle a frappé ? 

(k ë s k il apôrt 7] What's he bringing? Qu'est-ce 
qu'il apporte ? 
■ [k ê B kë s è ?] What is it 7 Qu'est-ce que c'est 7 
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[liiKèrl 


the war 


la guerre 


[labatayl 


the battle 


labataiUe 


U ènmi] (m.) 


the enemy 


l'ennemi 


[lalyé](m.) 


theaUy 


l'allié 


Oëfrd] 


the front 


le front 


[latraéél 


the trench 


la tranchée 


[le f atasé] 


the infantryman 


le fantassin 


(lé kavalyél 


the cavalryman 


le cavalier 


OartiyërKra.) 


the artilleryman 


l'artilleur 


[1 avyatër] (m.) 


the aviator 


l'aviateur 


llëiéni! 


the engineer corps 


le génie 




6S 


.,oo.^k 



[le traspôr] 


the transport system le transport 


[lakazèrn] 


the barracks la caserne 


(la sàld) 


the pay la solde 


(latat] 


the tent la tente 


|U pêrmisyd) 


the permission, leave la pennission 


la^érilrf. 


American américain, 


amérikèn] 


américaine 


[oglè, oglèz] 


English anglais, ai^laiae 


[frosè, frasèz] 


French français, française 


[aima, almod] 


German allemand, allemande 
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A. Identify forma of the verba Hi sections 64 and 65, 
and give them as called for. 

B. |è 8 kë léa alyé d batu léz aima yèr 7 wi. . ilz i 
gaflé bôku de traSé. mon ami et artiyër. mardi dèrnyé 
il a lésé la kazèrn pur aie 6 îtd. aà frèr è da le traspôr. 
vadrëdi prôàè nu rëaëvrâ la sàld. le lyêtna a rëaû un pèr- 
miayd de trwa £ur. il pari frosè é aima.) 

C. There was a great battle yesterday. Were you 
at the front? Yes, in the trenches. We won. The 
engineer corps and the aviators did well. They have 
0ven us three days' leave. 



68. Verbs in |k], 
inflected as follows: 



LESSON XXlll 

■The verb [lirl, 



tlir] 
(liM 



INFINITIVE 



PRES. PART. 



PAST PAST. 




Ilûl 


lu 




PRESENT 




1 liKli] 


je lis 




' 2 [tii U] . 


tu lis 




3[UU] 


il lit 




i [nu lizi] 


nous lisons 




. 5 [vu lizé] 


vous lisez 




6 [il liz] 


ils Usent, 




The verb [ékrir], "to write,' 


:' is inflected a 


s foUows: 



PRES. PART. 

[ékrival écrivant 

[ékri] écrit 

PRESENT 

like that of [lir]. 
The verb [tradUirl, "to translate," is inflected as 
follows: 

INFINITIVE 

[tjadtiirl traduire 

PRES. PART. 

[traduiza] traduisant 

PAST PART. 

[tradiii] traduit 

PRESENT 

like that of [lir). 
The verbs [kodiiir], to conduct, to drive, conduire, 
[kiistriiir], to construct, conétruire, and [rédQir], to reduce, 
réduire, are inSected like [traduir]. 
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69. Verbs in [war], -aire. — The verb [bwar], " to drink," 
IB inâected as follows: 





ïNn^ 


imvB 




[bwar] 


boire 




PRES. 


PAKT. 




[bQvo] 


buvant 




PAST 


PART. 




. IbUl 


bu 




PRESÏWT 




1 [zëbwa] 


jeboia 




2 ItÛ bwa) 


tuboU 




3 |U bwa] ' 


il boit 




4 (nu hiïvà] 


nous buvons 




5 [vu bûvé) 


voua buvez 




6 m bwavl 


ils boivent 


The vwb [krwar], "to beUeve," is inflected as follows: 




INFINITIVE 




[krwar) 


croire 




PRES 


PART 




[krwaya] 


croyant 




PAST 


PART. 




[krul 


cru 




PRESENT 




1 [ïë krwa] 


je crois 




2 [tii krwa] 


tu crois 




3 [il krwa] 


il croit 




4 (nu krwayi] 


nous croyons 




5 [vu krwayé] 


vous croyez 




6 [a krwal 


ils croient 


[krwarlfc 


equivalent to English "think," in the sense 


of "suppose 


""reckon," "expect." 



The French equivalent of "eo" in phrases like "I 
4.hinkBO,""he8Bysso,"ia[lë], asinfimëkrwa], I think ao. 

TO. Numerals above 100. — The "hundreds" are [dS 
sa], 200, âetix cents; [trwa ea], 300, trots cents; etc. [aa] 
becomes [eaz] before a noun beginning with a vowri, as 
in [de soE ôm]. 

For numbers from 101 to '199, 201-299, etc., the 
numeralB for 1-99 are phiced hnmediately after [so], [de 
sa], etc. The [sa] is in this case Bpelled cetU, never certfs. 



[saë] 


101 


cent un 


[sa dis] 


110 


cent dix 


[sa vèt é é] 


121 


cent vingt et un 


[de so 11 


201 


deux cent un 


[de ea swasat trwaj 


263 


deux cent soixante trois 


[se sa katr vè dz] 


791 


sept cent quatre vingt 



1000 is [mil], miUe; and its multiples are [de mil], devic 
milk; [trwa mil], frois milk; etc. 

For "hundreds" between the "thousands" one may " 

say either (mil sa] or (da sa]; either [mil de sa] or [duzsa]; 



(mile] 


1001 


[mil karat dé] 


1042 


(roU katr sa katr vet duz] 


1492 


[mil se sa swasat sea] 


1776 


[mil se sa liatr vè nëf] 


1789 


[mil ne sa katàrz] 


1914 


[mil ne sa kèz] 


1915 


[mil ne sa sèz] 


1916 


[mil ne sa dis sèt] 


1917 


(mil ne sa diz tiit] 


1918 


(se mil] 


5000 


(di mil] 


10000 


[de sa mil] 


200000 



1,000,000 is [ë milydl, un miUion; 1,000,000,000 is 
{I milyar], un milliard. Theee two words are nouns, not 
adjectives, and require [del before the noiin they modiiy, 
as in [trwa milyd d ôm), three million men; [aè milyar de 
dôlar], five billion dolIarB. 
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He dÔrtwarl 


the dormitory 


le dortoir 


lia Bali 


the room, the ward la satle 


[lësôlèy] 


the sun 


lesoIeU 


[laflër] 


the flower 


la fleur 


Oéz idé nwar 


the blues 


les idées noîrea 


[lapôsyâ] 


the soothing driiik 


U potion 


m rëpal 


•the meal 


le repas 


[le sèpt6m] 


the symptom 




[Sak] 


each 


chaque. 


[aéré] 


to air 


aérer 




to administer 


administrer 


[Sozél 


to change 


changer 


[Saaé] 


to drive away 


chasser 


[rënuvlé] 


to renew 


renouveler 


(present: 


[ïë rënuvèl], je renouvelle; see section ai) 


[rëlvélëmôraldë] to cheer up 


relever le moral de 


(present: 


zë rëlèv], je relève; see 


section 31) 



Exercise 23 

A. Identify forms of the verbs in sections 68 and 69, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals as pronounced by the instructor, 
and give numerals as called for. 
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C. [iledzer. vulévux aéré I& sat T alar due apôrtrâ 
le rëpa. k è s kê s è ? s è lé lé2 sal. vwala le ièi pràpr. 
vunètpazalèz. lo^édàrèyé. avé vu bu le le 7 m,îè 
16 bwa tuiur. è a kë lé s^tâm sa favôrabl? iè le krwa. 
au paad k il a âoîé a byè. fét il rënuvlé le pasma ? wi. 
rënuvW le vit,] 

D. The soldiers like that nurse. She always brinj^ 
flowers with her. She puts some on each table. Then 
she talks with each soldier. She gives (some) soothing 
drinks. She cheers up the patients. She reads to them 
and writes letters for them. She drives away the blues. 
Where is she now Î 





LESSON XXIV 




71. Idir].- 
aa follows: 


-The verb (dir], "to teU," "say/ 

INFINITIVK 


' is inflected 




Idir) 


dire 






FBBa. 


PABT. 






[dizal^ 


disant 






PAST 


PART. 






[dil 


dit 






PRESENT 






l(4ëdi] 

2 [tu di| 
siiidi] 

4 [nu dizd] 

5 [vu dit] 

6 [il diz] 


je dis 
tu dis 
il dit 

nous disons 
vous dites 
ils disent 





Note the peculiar forms of the 2d plural — like the 
2d plural forms jet] from [ètr] and (fèt) from [fèr] (see the 
next section). 



7a. [for].— The verb [ftr], " to make," "do," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[fèr] faire 



, PRBa. 


PAHT. 


Ifëza] 


faisant 


PAST 


PAET. 


m 


fait 


PRESENT 


1 (zë fèl 


iefala 


2 [til fè) 


tu fais 


3[ilfê] 


ilf^t 


4 [nu têzô] 


nous faisons 


5 [vu fètl 


vous faites 


6 [il m 


ils font 



FUTURE 

1 [zê fré] je ferai 

[fèr| is also used as an equivalent of the English causal 
"have," as in [zë le fè parlé], I have him speak. 

The infinitive after [fèr] in this idiom is often thé 
equivalent of an English passive, as in [£ë le fè ki^mosé], I 
have it begun, 

73. Negative Expressions. — In addition to the [ne ... 

pa] already learned, other negative expressions are: 
[ne ... iiamè] never ne ... jamais 

[ne ... plii] no more, no longer ne ... plus 

(ne ... person] no one, nobody ne ... personne 
[ne ... Tyè] nothing ne ... - rien 

[ne ... ni ... ni] neither ... nor ne ... ni , ... ni 
Ex.: [îë n 1 é ^mè vu], I have never seen him. , 

[ne 1 Sèrâé plti], don't look for it any loiter. 

(il n a rye di], he didn't say anything. 



[nu D avà vû person], we didn't see anybody, 
[nu n avyà ni filzi ni kartuS], we had neither guns 

nor cartridges. 
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[1 apsèl (m.) 


the abscess 


I'abcte 


[laklôSl 


the blister 


la cloche 


[la (yèvrl 


the fever 


la fièvre 


ne gdflëma] 


the swelling 




[16 rëmèd] 


the remedy 


le remède 


[la hwssà] 


the drink 


la boisson 


[lalimànadl 


the lemonade 


la limonade 


(1 èzèksyd] (f.) 


the injection 


l'injection 


.[la môrfin] 


the morphine 


U morphine 


-Hë'kôfiak] 


the cognac 


le cognac ' 


D alkôl] (m.) 


the alcohol 


l'alcool 


n éSaip] (f .) 


the sling 


l'écharpe 


[labékiy] 


the crutch 


la béquille 


[brilla, brUlat] 


btmiii^ 


brûlant, brûlante 


[sèk, sèél 


- dry 


sec, sèche 


[muyé] 


wet 


mouillé, mouillée 


[apèzé] 


to relieve 


apaiser 


[frôt^] 


tomb 


frotter 


[ikyété] 


to worry 


inquiéter 


[pèrsé] 


to lance 


percer 


[rëïté! 


to throw back 


rejeter 


(present: [2ê rë^t], je rejette; see 


section 31) 


[swafié] 


to take care of 


soigner 



Exercise 24 

A. Identify forms of [dir] and [fèr], &nd give forma 
as called for. 

B. [k avé vu fè pur sèt ôm? vuz avé vti sêt klèS? 
nu I avd fè pèrsé. è s kè se gdflëmo vu fè mal ? îé krwa 
byé. kë fré vu pur apèzé la dulër? nuz nid démodé û 



dôktèr. il f6 mètr dé posma sèk é iëté lé posma muyi. 
ê solda vuz apèl. il a de la fyèvr. frôté le d alkôl.) 

C. We've taken good care of your wound. There 
will be no abscess. Your friend worries me. He eats 
nothing, he doesn't talk any more. The doctor said to 
[de] give him an injection of morphine. You never bring 
me wiy lemonade. No one can have any today. Don'l 
tlirow back your blankets. Give me a sling. 

I£SSON XXV 
74. Reflexive Verbs.— In French, aa in English, there 
are many verbs which may take as direct object a pro- 
noun referring to the subject. In English we have special 
pronouns for such use: "myself," "yourself," etc. In 
French, if the object is of the 1st or 2d person, the proooum 
used are the ordinary object pronouns [mË, tfi, nu, vu], 
placed as usual, thus: 

1 (ië më lev] I raise myself je me lève 

2 [tû të lev] you raise yourself tu te lèves 

4 [nu nu \évà\ we raise ourselves nous nous levons 

5 [vu vu levé] you raise yourself, vous voua levez 

you raise yourselves 
After a positive imperative [twaj is used instead of 
[të]; 

2 (lev twa] raise yourself lève-toi 

4 [lëvô nu] let us raise ourselves levons-nous 

5 [levé vu] raise yourself, raise levez-vous 

yourselves 
If the object is of the 3d person, a special object pro- 
noun (se), meaning "himself," "herself," "itaelf," "them- 
selves," is used, [se] becomes (s] before a vowel, and 
stands immediately before the verb. 

3 [il se lev] he raises himself il se lève 

6 [il se lev] they raise themselves ils se lèvent 



The perfect, in all such cases, is formed with the present 
of [ètr], thus: 

1 [& me bQî levé] I raised myself, t je me suis levé 

have raised myself 

2 {to t è levé] you raised yourself tu t'es levé 

3 [il s è levé] he raised himself il s'est levé 

4 [nu nu s6m levé] we raised ourselves nous nous som- 

mes levés 

5 (vu VUB et levé] ypu raised yourself voua vous ètee 

or levé 

you raised your- vous vous êtes 
selves levés 

6 (il sa sa levé) they raised them- ils se sont levés 

selves 

Expressions of this type are much more common in 
French than jn English. For example, \îè më lev] is 
used pot only to mean "I raise myself," but also to mean 
"I get up"; and the phrase for "I go to bed" is [iê më 
kuô], literally "I lay me down," je me coiiche. The phrase 
[se truvé], literally "to find one's self," is very often used 
with the meaning " to be," especially in expressions of place. 

In many cases, too, French verbs are inflected with 
reflexive pronouns when the use of such a pronoun is 
wholly foreign to the English point of view. Thus the 
verbal expression "to fight" is [se batr], se battre: 



1 IKntébai 


I fight 


je me bats 


2 [tu të bal 


you " 


tu te bats 


3 [U fié ba] 


he fights 


il se bat 


4 (nu nu batd] 


we fight 


nous nous battons 


5 [vu vu battez] 


you " 


voiis vous battez 


6 (il se bat] 


they " 


ils se battent 



In some cases, both iii French and in English, the 
reflexive pronoun is the indirect, not the direct, object of 
the verb, as in "I buy myself a book," [ze m aSèt ë livr], 
je m'achète un livre. 



Expreesions of this type, too, are much commoner 
in French than in English, llius an eqiiivalent of "I 
remember" is [iK m^rapël], literally, "I recall to myeelf," 
je me rappelle. 

Very frequently when the direct object is a noun 
denoting a part of the body, one of these indirect object 
pronouns, placed with the verb, serves to indicate the 
possessor; and in this case the definite article, not the 
possessive adjective, stands before the noun. 

Ex.: [îé më sUi lavé lé mè], I have washed my hand8,iE 
me suis lavi Ua maint. 





Word-List 25 




[lesyèll 


the sky 


le ciel 


[later] 


the earth 


la terre 


[UHin] 


the moon 


la lune 


tlétwalKf.) 


the star 


l'étoUe 


De va) 


the wind 


lovent 


aëniia] 


the cloud 


lanui^to 


[laplUi] 


the rain 


la pluie 


pë tônèr] 


the thunder 


le tonnerre 


[1 éklêr] (m.) 


the lightning 


l'échùr 


Panez] 


the snow 


la neige 


[la glas] 


the ice 


lagUce 


[lèrb](f.) 


the grass 


l'herbe 


UarbrKm.) 


the tree 


l'arbre 


O-SbJCf.) 


the dawn 


Ilaube 


[lë krépusktill 


the twilight' 


te crépuscule 


[lè levé dû sôlèy] 


the sunrise 


le lever du soleil 


De kuâé du sàlèy] 


the sunset 


le coucher du soleil 


pënôr] 


the north 


le nord 


[lësûd] 


the south 


le sud 


[lest] (m.) 


the east 


l'est 


[IwêstlCm.) 


the west 


l'ouest 


tsël] 


alone 


seul, seule 


Iplûïyër] 


several 


plusieurs 



Exercise 25 

At Identify forme of [se levé, se kuâé, eè tnivé, sS 
batr, se raplë], and give forms as called for. 

B. [se mate £ë mê stli levé a I âb. le sdlëy se lAvè. nuz 
avi vu « trè M levé dQ sàlèy. le ku6é dû sôlêy été bô ûd 
yèr awar. mèz a nëf ër la ter é lë ayèl été nwar. il y avè 
de gré niiai. nu ne puvyd vwar ni la lun ni léz étwal. ka 
la plûi a kômosé nu sômz aie trë vit a la mézd. 2ê n èm pa 
le tônér. il y avë déz éklèr âa lë nàr. ka iê sttiz atré 2ê 
nS viiz é pa tnivé. vu vui et kuêé de bon êr, n è s paî) 

C, We were alone on the grass under the trees and 
came in at (say "at the") twilight. In the east there 
were several big white clouds. In the west the sky was 
blue and cloudless. I didn't tliink about (al the war nor 
about our soldiers. I was thinking about the south of 
(say "of the") France where the weather is always fine. 
Now it is half-past ten— time to Jde] go to bed. 

Prom this point on the student should regard the state- 
moits as to spelling and the French forma in the third col- 
umn of the word-lists as a regular part of the lesson. 



LESSON XXVI 
75. Verba in [irl, -k. — ^A fourth main group of verbs, 
to be studied in Lessons XXVI-XXX, consists of those 
ending in the infinitive in [ir], spelled -ir. They are in 
general inflected like [ddrmir], "to sleep," as follows: 

INFINinVB 

[ddrmir) dormir 

PRES. PART. 

[dôrma] dormant 

PAST PART. 

[dârmi] dormi 



V lOO^^Ic 



l,tïëdàrl 


je dors 


2 Itû dôr] 


tu dors 


3 lU dôr] 


il dort 


4 [nu dormi] 


nouH dormoni 


5 [vu donné] 


vouB dormez 


8 [a dôrm] 


ils dorment 


The verbB [satir], to feel 


aetdir^ and [Bërvir], to serve 


tir, are inSected tike [dormirj. 


Ex.:{ièsa] 


je sens 


[nu Botd] 


noua sentons 


la satj 


ils sentent 


fiesèrl 


je sers 


[vuBèrvél 


vous servez. 


[Usèrv] 


ils servent 



The verb [sèrvirl is often used with a reflexive pronoun 
with the meaning "to make use." 

Ex.: [2ë më sËr d€ set tabl], I am making use of this 
table, je me sers de cette table. 
[2ê m a sèr], I am making use of it, je m'en sers. 
[il se servira de sèt mézd si], he will make use of 
this house, il se servira de cette maison-ci, 
(il 8 an ë servi], he has made use of it, il s'en est 
servi. 
■ 76. (kè!]. — The interrogative adjective meaning 
"what?" or "which?" is [kèl], spelled, in its four forms, 
qud, quifis, quelle, quelles, 

Ex.: [kèl 2umal lizé vu?], what paper or which paper 
are you reading? quel journal Usez-vous? 
[kèl è le m6 pur ... ?|, what is the word for 

? quel est le mot pour ... ? 
[kM batri s<it arivé ?), which batteries have arrived ? 
quelles batteries sont arrivées ? 



fkëll is often used in exclamations. 

Ex.: [kèl batayt), what a battle! quelle bataille! 

7T. [lëkU]. — The interrogative proTioun meaning 
"which" is composed of the definite article and the word 
[kèl|, as follows: 

Sing. Masc. [lëkèll lequel 

Fem. (lakëlj laquelle 

FI. Masc. (lékèll lesquels 

Fem. [lékèl] lesquelles 

Ex.: (lëkèl dé de è vôtr ami 1], which of the two is your 
friend ? lequel des deux est votre ami ? 

78. (kwa). — The word for "whatî" when used after a 
preposition or without a verb, or in exclamations, is |kwa ?|, 
quoif 

Ex.: [b kwa posé vu7|, what are you thinking of? 
à quoi pensez- vous 7 

[kwa? vu le krwayéî], what? do you think so? 
quoi î vous le croyez ? 

Wonn-Liar 26 

[le èmè de fèr] the railway le chemin de fer 

[la gar) the station la gare 

[la sal d atat] the waiting-room la salle d'attente 

[le giSë) the ticket window le guichet 

[le biyë) the ticket le billet 

[lé bagaï) the bagage les baggages 

[la mal) the trunk la malle 

[la kdsifi] the checkroom la consigne 

[le bultè] the bagage check le bulletin 

[le faktër] the porter le facteur 

[le trè] the train le train 

[le trè de vwayaïërl the passenger train le train de voya- 
geurs 



[le tr£ de marSodiz] the freight taùn 



W teprte] (m.) 

Ultmmbtts] (m.) 

[le vagdj 

[le kdpartima] 

[la lôkàmôtiv] 

[le mék&nisyè] 

[le S«fêr) 

[lé âëf de tr^] 

[la vwa) 

[lë rayl 

[la travers) 

[porté] 
[orêîistré] 
[fèr orëâistré) 



the express 
the' local 
the car, coach 
the compartment 
the engine ' 

the engineer 
the fireman 
the conductor 
the track 
the rail 
the tie 



le train de mar- 

chandieee 
l'exprès 
l'omnîbuB 
le wagon 
le compartiment 
la locomotive 
le mécanicien 
le ehaufiéur 
le chef da train 
la voie 

la traverse 



to carry, bring, wear porter 
to record enregistrer 

to check faire enregistrer 



A. Identify forms of the verbs in section 76, and give 
them as called for. 

B. [kwal il è nëf ër dé2a7 aid vit. kël tri 
vulé vu prodr ? iSë vë prodr 1 omnibus dé nëf ër vèt Oit, 
aie DU sdmz arivé a la gar. prëné lé biyë à giâè- 
mwa, £ë fré orëSistré lé bagaz. faktër, porté se mal a la 
kfaift. ne pérdé pas lé bûltè. kèlènôtrtrè? lë vwasi. 
il è trè Id; il y a ne vagd. mdt4 da se kdpartima à. 
vwala lë Sèf de tré, il vë vwar lé biyè, n è s pa ?| 

C. The porter will take your baggage, is it an 
express or a local? How many cars are there? Have 
you the tickets? There are inany passengers. The 
conductor is speaking to the fireman. The major 
is going to «peak to the engineer. See that long frei^t 
train. The freight cars arc very small. 



-„ Goo^^lc 



LESSON xxvn 

79. Other Verbs in Ik].— The verbs [partir], to 
leave, to go away, partir, and [sàrtir], to go out, sortir, 
tire inSected like [dôrmir|; their perfect tenses, however, 
are formed with the present of [ëtr]. 

Ex.: [îé par) je pars 

(il part) ' ils partent 

[il è parti) il est parti 



[Ksôr] 
[a sort) 
[il BÔ sorti) 


je sors 
ils sortent 
ils sont sortis 


80. [kurir].— The verb [kurir], "to run," is in] 
foUows: 

lurmmyB 


Pcuiir) 


courir 


PHB8. 


PAET. 


Ikuro) 


courant 


PABT 


PART. 


[fcurO) 


couru 


PRESENT 


1 \î& kur) 

2 [tu kur] 

3 [il kur] 

4 [nu kurd) 

5 [vu kuré) 

6 [U kur] 


je cours 
tu cours 
il court 
nous courons 
vous coure» 
ils courent 


FUTUHI 


1 [îé kurrf) 


je courrai 



81. [mûrir].— The v«b [mûrir], "to die," is inflected 
18 follows; 

INFINITIVE 

[mûrir] mourir 



PRES. PAST. 

[mura] mouraat 

PAST PART. 

[mdr] mort 



1 [ïë mer] je meurs 

2 [tQ mSr] tu meuis 

3 ^ mêr] il meurt 

4 [nu murd] noua mourona 

5 [vu muré] vous mourez 

6 fil i^r) ils meurent 

PVTDRB 

1 (iSé murré] je mourrai 

PERPKOT 

1 [îè sflî môr) je suis mort 

83. The Indefinite Subject [à). — Aa the subject of seo- 
tencea like "they say," "people say," "one finds," "you 
can't tell," "we eat too much," the French use the one 
word, [i], on, and always with the verb in the third person 
sirtffular. 

Ex.: [àài\, they say, on dit. 

Id ne pë pa savwar], you can't tell, on ne peut pas 
savoir. 

[d mai, trôl, people eat too much, on mange trop. 
[d] becomes |ôn| before a word beginning with a vowel. 
Ex.: [an èm se kamarad], one likes one's comrades, 
on airae ses camarades. 

88. "Only." — ^The adverb "only" may always be 
rendered in French by the word [sëlmaj, aeuUment. 
Often, however, especially when it modifies the object of a 
verb, it is rendered by placing [ne] before the.verb and 
[kë] directly before the word or phrase modified. 



; [2ë n é kë de ki^a&i], I bave only two companies, 
je n'ai que deux compagnies. 
[nu n avd vil kë dé sdldaz oglë), we eawonly English 
soldiers, nous n'avons vu que des soldats anglais. 
[il ne vuz a ddnra kë 3*kl, he will give you only 
five, il ne vous en donnera que cinq. 





WORD-LiST 27 




Da fmktUr] 


the fracture 


la fracture 


dès] (m.) 


the bone 


I'os 


[lézô] 


the bones 


les OS 


De déplaa^a] 


the displacement 


le déplacement 


Dapôzisy^] 


the position 


la position 


[laparèyKm.) 


the apparatus 


l'appareil 


[1 atèl] (f .) 


the. splint 


l'attelle 


[lëfragmol 


the frt^ment 


le fn^ment 


[Ultiksasyâ] 


the dislocation 


la luxation 


[l otôrs] (m.) 


the sprain 


l'entorse 


[sèpll 


simple 


simple 


[kdplikél 




Ikasé] 


broken 


cassé^ cassée 


[déâirél 


torn 


déchiré, déchirée 


[riiÈîdl 


rigid 


ryçide 


[dulërë, dulêrSa] 


punful douleureux, douleureuse 


[drwa, drwat] 


right 


droit, droite 


IgôS] , 


left 


gauche 


[posé] 


to dress 


panser 


(nètwayél - 


to, clean 


nettoyer 


limôbilizé] 


to keep from moving 


immobiliser 


[sëdépèSé) 


to hurry 


se dépêcher 


I8ëtr.)pé| 


to make a mistake 


se tromper 


[rêmètrj 


to put back, set 


remettre 



(inflected like [mètr]; see section 65) 
] that (conjunction) que 



Exercise 27 

A. Identify forms of the verbs in sections 79-81, and 

give forms as called for. 

B. [katiI7 iinfraktur. nd, vu vu trdpé. se n è k 
un lûksasyi). vwala, îè 1 é dé£a rêmiz. wasi un fraktûr 
sèpl, sa déplasma, nèspa? wl, lapônêpa défiiré éléz6 
kasé n d pa 6(V^ de pôziayd. nuz a\à 1 imôbilizé avêk en 
aparèy riiid. aie àè'râé 1 atèl é dépèàé vu. la vwasi, i é 
kurii. ne vuz ékyété pa, eë ne sra pa dulèrë,] 

C. Thiaiaa very serioua fracture, isn't it 7 The akin 
ia tom.and we can see the fragmenta of the brok^en bones. 
He will not die, but it w necessary to hurry. But let's 
make no mistake. Let's wash, clean, and disinfect the 
wound. Then we will dress it and keep it from moving. 



'lo hold," 



LESSOMXJCVm 


84. [Unir] and [venir] - 
inflected as foUows: 


The verb [tenir], 


INFINITIVB 


ItënirI 


tenir 


PRES 


PART. 


[tëna) 


tenant 


PAST 


PART. 


(tânûl 


tenu 


PSBSBNT 


liatyèl 

2 [ta tyél 

3 [iltyèl 

4 [nu tëndi 

5 [vu têné) 

6 [il tyèn] 


je tiens 
tu tiens 
U tient 
nous tenons 
vous tenez 
ils tiennent 



{iê tyèdié] je tiendrai ' 

The imperative fonns [tyè] and [tené] are often used as 
exclamations. 

Ex.: [tyèl vwala dé £um6z âglè]. 
[vëniri, to come, venir, is ipflected like [tenirj. Its 
perfect t£nse is made witli (etrj. 

fix.: [iè vyè] je viens 

[il vyèn] ils viennent 

|nu vyèàià] noua viendrons 
[il è venu] il est venu 

[venir de] with the infinitive of a given verb means 
"to have just" done the thing denoted by that verb. 
fix.: [zë vyè de lui parlé], I have just spoken to him, 
je viens de lui parler. 

[il vyè de partir], he bas just left, il vient de partir. 
"ITie verbs [dêvnir], to become, devenir, [rSvnir], to oome 
back, revenir, and [se suvnirj, to remember^ se souvenir, 
are inflected like [venir], except that the [ë] of [venir) 
disappears, [se suvnir] has as object either a phrase with 
|dê) or the pronomi [a]. 

Ex.: [vu auvné vu de se 2ur la?], de you remember 
those dayaï _^ vous souvenez-vous de ces jours-là? 
[wi, ié m o Buvyé], yes, I remember them, oui, je 
m'en souviens. 

86. DemonstratÎTe Pronouns. — 
[sësi] this ceci 

[sla) that cela 

[sëai] and [ala] are used as equivalent to "this" and 
"that" when these words are independent — that is, when 
they do not modify a noun or another pronoun. Some- 
times they refer to objects — and in that case a gesture 
usually goes with them. Sometimes they refer to general 



ideas or remarkB. They do not refer to noun< already 
expressed; consequently they do not vary for gender, 
and are always singular. 

Ex.: Iddné mwa sësi], give me this. 
[ië vë sla], I want that, 
lala n ë pa pôsibl], that isn't possible, 
[sla] is very often reduced to [as], spelled ça, especially 
in certain standing phrases. 

Ex.: [b è sa], that's it, that's what I mean, o'est ça. 

(sa y è], that settles it, ça y est. 
For the more exact English phrases "this one" and 
"that one" the French equivalents are (sëlili si] and 
[sêllii lal. These phrases refer to nouns already expressed 
denoting persons or objects. They vary according to the 
gender and number of the noun to which they refer, as 
follows: 

Sing. Masc. [sêlUi si] this one celui-oi 

Fem. [sèl si] " " celle-ci 

PI, Masc. [se si] these ceux-ci 

Fem. [sèl sij ", celles-ci 

Sing. Masc. [sëliii la] that one celui-là 

Fem. [aêl la] " " celle-là 

PI. Masc. [se la) those ceux-là 

Fem. (sèl la] " celles-là 

Ex.: [vwala lé de iSvô: sëliii si et a mwa, sëlUi la et 6 
kôlônèl], there are the two horses: this one is 
mine, that one is the colonel's. 

WoRD-Liar 28 

(le déi^é] the breakfast, lunch le déjeuner 

(le diné] the dinner le dtner 

[le supé] the supper le souper 

[1 asyèt] (f.) the plate l'ariette 

[le vèr]- the glass le verre 



IL. M 


the cup 


la tasse 


[la butèyl 


the bottle 


la bouteille 


[le kuWI 


the knife 


le couteau 


[la kuiyèr] 


the spoon 


la cuiller 


[lafiuBtl 


the fork- 


la fourchette 


[lëlégûnij 


the vegetable 


le légume ' 


(lépwl 


the pea 


le pois 


(lêarikSl 


the bean 


le haricot 


[lêril 


thence 


le riz 


[lë frlii) 


the fruit 


le fruit 


|lap4m| 


the ai^e 


la pomme 


[lapwarl 


the pear 


la poire 


(lapêâl 


the peach 


la pêche 


Pasriïl 


the cherry- 


la cerise 


[Iêi«l 


the grapes 


le raisin 


[léfrômaâj 


the cheese 


le fromage 


Që pwasdl 


the fish 


le poisson 


[lagla.] 


the ice, ice cream 


la glace 


[lë koizmyél 


the cook 


le cuisinier 


[lëgaïadl 


the waiter 


le garçon 


[dé£ënél 


to breakfast, lunch 


_ déjeuner 


[dioël 


fodine ■ 


dîner 


[.upël 


to eat supper 


souper 



Exercise 28 

A. Identify forms of the verbs in section 84, and give 
forms as called for. 

B. (a kêl ër diué VUÎ kèl frùi vulé vu? dé pèS. 
nu n avâ pa de pèâ. ywasi trwa pôm. èl sd trë bon. 
Iakèl vulé vu ? Se prodré sël si. nâz ami vyèn de partir, 
il révyédrâ samdi, n ë s pa? kèl bd frômai! a t il 
déîëaé déza? à ne sèr pa lé glas ôsi suva a fros k an 
amérik. sétêtrèpti; s été plii pti kë sa.] 

C. Bring me a plate. Bring me a knife, a fork, and a 
spoon. Here are two pears. This one is a little larger 

87 



than that one. Take this one. I'U eat that one. They 
have a good cook. Do you believe that? How many 
kinds of fruit have you ? We can give you (aome) apples, 
(some) cherries, or (some) grapes. He was holding the 
glass in his [a la] hand. 



86, [uvTir, kuvrir, afcir, sufrirt. — The verb [uvrir], 
"to open," is inflected as follows: 



• INTINITIVE 


[uvrir] 


ouvrir 


PRES 

[uvro] 


PART. 

ouvrant 


PAST 

[uvèr] 


PART. 

ouvert 


PKBSENT 


1 [iuvrl 

2 ItU uvr] 

3 [il uvr) 


j'ouvre 
tu ouvrée 
il ouvre 


4 (nuz uvrd] 

5 [vuz uvrél 

6 [ib uvr| 


nous ouvrons 

ils ouvrent 


viirl, to cover, cown 


, lôfrir], to offer, 



[sufrir], to suffer, souffrir, are inflected like luvrir]. 

87. French Money.— The unit of French money is the 
franc, We fta], te franc, which is worth about 20 ceutâ. 
The franc is divided, theoretically, into 100 parts, each 
called a centime, (të satim], le centime. 
Ex.: [trwa fro] -$ 0.60 

[disathn] - 0.10 

[iïi fra kèz satim] b 1 . 75 
[katrsafra] - 80.00 "^ 

..oogic 



In a phrase contuning the word [fro] the word Isatim] is 
often omitted. 

Ex.: [sifrasèkotl^ïl.SO. 

To reduce francs to dollars, divide by five; to reduce 
centimes to cents, divide by five. 

The smallest French coin is the sou, [le su], k sou, which 
is worth 5 centimes, or one cent. Reckoning of small 
sums is often done in terms of sous. 

Ex.: [trot sul=[ê fro sékat]-$0.30. 

There are also coins of the value of two cents, five cents, 
ten cents, referred to as Pa pyès de de su], la pièce de deux 
sous, or [la pyès de di satim], etc. (the two-cent piece is 
also called [le gnS su|, k gros sou); a dollar-piece, called 
n» pyès de aè ha]; and a four-dollar (twenty-franc) piece, 
called usually [le Iwi], le Unas, [le Iwi d or], le louis d'or, or 
[le napàléd], le napoléon. 

There are bank notes, called [biyè de bok], Uïlets de 
banque, of values from 5 francs up. 

There are now also local notes, [biyèj, of various sorts 
and various small denominations. 
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[U e^kôp] 
napsasKf.) 
[lafigtir] 
We mabri 


the swoon 

the absence 
the face 
thehmbs 


l'absence 
la^ure 
les membrea 


[lëUkid] 

[1 amônyak] (f .) 


theUquid ' 


le liquide 


[màmatauél 


momentary 


momentané, 
momentanée 


[môr, mort] 
[artifisyèl] 


dead 
artificial 


mort, morte 
artificiel, 
artificieUe 


[stimilla, stimOlat] 


stimulating 


stimulant, stimulai 



Ipèrdr kdnèoas] to lose conscious- perdre coanais- 

□ess ' sance 

[rëprodr kdayaa] to regain coa- reprendre 

sciousnesa 



{friksyôné] 

Iranimé] 
lèsëyé] 

[à grot èr) 
[6 plii viti 
[sa rëtarl 
[tut a fè| 
|tut a 1 ër] 



to sprinkle 
to rub 

to revive 

to try essayer 

in the open air au grand air 

ts quickly as possible au plus vite 

without delay sans retard 

quite, completely tout à fait 

ji^t now, presently tout à l'heure 

ExBRCiSE 29 



A. Identify forms of the verbs in section 86, and give 
forms as called for. 

B. Identify, and translate in terms of American 
money: [di satim, sèkat satim, i fro vè satim, trot é i 
su, dé fra karat, se fra sékat, se fra vè sèk, vè.fra, swasat de 
fra karat se satim, mil fra]. 

C. Translate in terras of French money: SO.OS, 
10.18, Ï0.25, $0.42, ïl.OO, SI. 50, «6.38, $100.00. 

D. (sèt àm avè 1 èr m6r. nu 1 ttvà ku^ siir le dd â 
grat èr é désèré se vètmo 6 plii vit. avé vuz aspèrfé la 
figlir d 6 frwad ? avé vu pasé de 1 amànyak su lé narin é 
friksyôné lé mabr ? wi, nul avôz aie ranimé so la rèspi- 
reayà artifisyèl. tut a I ër, nu lui &và dôné è likid stimula.] 

E. Doctor, I can't find this man's pulse, his heart is 
not beating, and he is not breathing. Is he dead 7 No. 
The absence of the breathing is only momentary. It is a 
swoon. He has lost consciousness completely. 
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LESSON XXX 

SB. Other Verbs in [ir]. — Most other verbs m [ir] 
insert (iel, spelled -ise-, between the atem and the endmg 
in the present participle, the plural of the present and the 
imperative, and the whole past descriptive. They are 
then inflected, hke [finir], "to finish," aa follows: 

INFINITIVE 

[finir] finir y 

PRBS. PAST. 

[finisa] finissant 

PAST PART. 

(fini) . fini 

PRBSBHT 

1 [2ê fini] je finis 

2 [tfi fini] tu finis 

3 [il fini] il finit 

4 [nu fîniad] nous finissons 

5 [vu finiaé] vous finisse! 

6 [il finis] ils finissent 

mPERATIVE 

2 [fini] finis 

4 [finisd] finissons 

5 [finisé] finissez 

PAST DEac. 
1 [^ finisè] je finisses 

Among the common verbs inflected fike (finir] are: 
(ëwazir], to choose, chmeir; [punir], to punish, punir; 
[réûsir], to succeed, réussir; ]àbéir], to obey, obéir; Igérir], 
to cure, guérir; [avair], to invade, eniioAir;and[flééir], to 
bend, fléchir. 

8». {kilke) and Related Words.— When the idea 

"some" modifies a noim, it is often evpre'^sed, as we have 



seen, by the proper form of [dQ]. Often, too — ^particularly 
when it approxiiD&tee or reaches the meaning "some .... 
or other" in the singular, or the meaning "a few" in the 
plural — it ÎB expressed by the adjective [kèlkë], spelled 
quelque in the singular and qiielques in the plural. 

Ex.: Dtèlkë solda le truvra], some soldier (or other) 
will find it, quelque soldat le trouvera, 
[nuz a,vd vu këlkëz 6m da le viiaî], we saw some 
(a few) men in the village, nous avons vu quelques 
hommes dans le village. 
The corresponding pronoun for persons, meaning 
"someone, somebody, anyone, anybody," is as follows: 
Sing. Masc. [kèlk i] someone quelqu'un 

Fern. Ikèlkûnj " quelqu'une 

PI, Masc. (këlkëz è] some, a few quelques uns 

Fem. (kèlkëE On] " " quelques unes 

Sx.: (kèlk ê m§ 1 a di], somebody told me so, quelqu'un 
me l'a dit. 

[avé vu dé prizônyé ? wi, nuz an avd pri kèlkëz ë], 

have you any prisoners? Yes, we took a few, 

avcï-vous des prisonniers? Oui, nous en avons 

pris quelques uns. 

The corresponding pronoun for things i3 [kèlkê 662], 

something, anything, quelque chase. Before an adjective 

this becomes [kèlk€ 66z de]. 

Ex.: [vulévukèlkêâ6z],doyouwantanytàing7 voules- 
. vous quelque chose ? 

[done mwa kèlkgSiSz de èô], give me something hot, 
donnez-moi quelque chose de chaud. 

Word-Lbt 30 

[1 émàrazi] (f.) the hemorrh^e l'hémorrhi^pe 

[le sa] the blood le sang 

[1 artèr] (f.) the artery l'artère 

[ta bagèt] the stick la baguette 



pë kdprèeer] 



the instrumeat le compreeseur 





of pressure 




[la k^rtaydl 


thepreseure 


la compression 


[1 ékulmal (m.) 


the flow 


l'écoulement 


[le tumikèl 


the tourniquet 


le tourniquet 


[laSûlërl 


the beat 


la Chaleur 


[vwaii, vwaein] 


neighboring 


voisin, voisiiie 


[artéryèl, arWryèl] 


arterial 


artériel, artérielle 


[avwarpër] 


to be afraid 


avoir peur 


Ikdprimé] 


to press 


comprimer 


l8èré] 


to tighten 


serrer 


[plaeé] 


to place 


placer 


[kômol 


how 


comment 


[kètrl 


against 


contre 


[ntr] 


between 


entre 



t Exercise 30 

A. Identify forms of the verbs in section 88, and 
give forma as called for. 

B. (nu ' partira da kèlkë minOt. ne puvé vu pa 
venir avèk nu? uà, iè ne vè pa kité se sdlda. son 
émôra^i été grav, il a b6ku sufèr, é il a pèrdii trô de sa. 
sèa^ 8 pë la kôrd dii kdprèaër a bagèt, vulé vu 7 mi 
finisyd de 1 apliké ka kèlk ë è vnO Sèrâé le médsè. ékuté, 
vwasi trwa fra. démodé a ma sér de m aparté kèlkë flër. 
£ë vë kèlkë èùz de trè iâli.j 

C. Were you not afraid when that hemorrhage 
started 7 Yes, but I knew it was an arterial hemorrhi^e. 
It had to be stopped at once. How did you do it 7 By 
pressure between the heart and the wound. I put my 
flngera on the artery and pressed it against the nearest 
bone. I held it ten minutes. Then we used two sticks 
and a cord and finally stopped the flow of blood. 



LESSON X£n 

M. Impersooal Verbs. — Some verbs, especially tlioee 
relating to the weather, are used only in the third person 
lingular, with [ill ^ subject. Such are [plëvwar|, to rain, 
pleuvoir; [nèiél, to snow, neiger; [fèr. bd], to be warm, 
faire chaud; [fèr frwal, to be cold, faire froid; [fér dfl vo], 
to be windy, faire du vent; [fèr b6 ta), to be fine weather, 
faire beau temps; [fèr move ta], to be bad weather, faire 
mavvais temps. The present of [plëvwar] Is [il plë], U 
pleut; thepast descriptive [il plëvèjpi/pieMtatf; théfuture 
[il plëvral, il pleuvra; the perfect [il a plii], tiapiu. 

Ex.: [il plë], it is raining, il pleut. 

[il va plëvwar, il plëvra], it ia going to nun, il va 

pleuvoir, il pleuvra. 

[il a nèzé yèr], it snowed yesterday, il a neigé iùex. 

[il fë â6 ôzurdûil, it is warm today, il tait chaud 

aujourd'hui. 

(kèl ta fèt il 7], what sort of weather is it? quel 

temps fait-il 7 * 

(il fè bâ ta], it is fine, il fait beau temps. 

The most common of all impersonal verbs is [falwar], 
to be necesswy, falloir. The present is {D f6], H faut; 
the past descriptive [il falè], il faUail; the future [il f6dra], 
ilfaudra, and the perfect [il a falUj, U a fallu. The French 
very often use an expression with this verb in cases which 
in English would usually call for a personal subject. 

Ex.: [il Î6 partir], it is necessary to go, we must go, 
you must go, they must go, 
[il fôdra ataké], it will be necessary to attack, we 
must attack, you must attack, they must attack. 

Sometimes an indirect object pronoun indicates the 
person concerned : 

Ex.: {il më fô partir], I must go. 

" iK,,-,.,Goo^^lc 



direct object, [falwù] 



the 



m, il 



With a noun t 
idea of "need." 

Ex.: [U më fô vH àm], I need, I must h&ve, '. 
me faut vii^ hommes, 
[il 1er falè bôku de S6z], they needed, were in need 
of, many things, il leur fallait beaucoup de ohoees. 

Another common impersonal expression if [il v6 myê], 

it is better, t7 vatU mieux — an impersonal use of [valwar], 

to be worth, wdoir. The past descriptive ia [il vale myëj, ■ 

it valait mieux; the future ia [il vôdra myë], il vaudra mieux. 

Ex.: [il viS myë le lésé isi], it's better to leave it here, 

il vaut mieux le laisser ici. 

[il v6dra myë i aie dëmè], it ■will be better to go 
there tomorrow, il vaudra mieux y aller demain. 



91. Ordinals.— 

Masc. [prëmyé) 



Masc. 
Fera. 



[sëgd) 
tsêgddl 



premier 
première 



second 
seconde 



Masc. and 

Fem., [dëzyèm] deuxième 

Ail higher ordinals are formed, like [dëzyèm], by 
adding lyèm], spelled -iime, to the corresponding cardinal 
numeral, as follows: 



[trwazyèm] 

[katryèm] 

[aèkyèm] 

[sizyèm] 

[sètyèm] 

[ttityèip] 

inêvyèm} 



4th 

5th 
6th 
7th 
Sth 
9th 



troisième 

quatrième 

cinquième 

sixième 

septième 

huitième 

neuvième 



10th dùdàme 

21st vingt et unième 

lOOth 



Idiay&n| 
[vèt é ûnyèm] 
{satyëm] 

M. Fractions. — "Half" as a noun is [la mwatyé], la 
moitié, as in [la mwatyé dû batayd]. 

"Half" as an adjective is [demi], written demi-, when it 
stands b^ore ita noun; and [dmij when it stands after its 
noun, written demi or demie according as the noun is 
masculine or feminine. 

Ex.: (2dënubatay^],ahalf battalion, un demi-batailloD. 
{Un demi èi], half an hour, une demi-heiuie. 
[Un ër é dmi], an hour and a half, une heure et 



"A third" is [e tyôr], «» liera; "a fourth" ia [È kar], 
vn quart. 

The retmûning fractions are composed in the same 
way as the corresponding English fractions. 

Ex.: [ë sèkyëm], i, un cinquième. 

[trwa liityèm], j, trois huitièmes. 





WOBD-LiST 31 




[1 ariSa] (m.) 


the sUver, the money 


l'argent 


[1 àr] (m.) 


the gold 


l'or 


[lapôS] 


the pocket 


la poche 


[lëmarâal 


the shopkeeper 


le marchand 


[le bUrû de taba] 


the cigar store 


le bureau de tabac 


[la pip] 


the pipe 


la pipe 


[le taba] 


the tobacco 


le tabac 


[le sigar] 


thec^ 


le cigare 


[lasigarèt] 


the cigarette 


la cigarette 


[le pake] 


the pack^e 


le paquet 


[lalûmèt](f.) 


the match 


l'allumette 


[lëfë] 


the fire, the light 


le feu 


jlë îEurnal] 




le journal 


[larëvti] 


the magazine 


la revue 



ïâèr] expensive, dear 'cher, chère 

(bd marié) cheap bon marché 

[alumé] to light ' allumer 

[étèdr] to put out éteindre 

(inflected like (pèrdr); see section SI) 

[kuté] to cost coûter 

[pèyél to pay payer 

[ftimé] - to smoke fumer 

[fèr tin prdmbad] to take a walk faire une prome- 
nade 
[fèr dé kômisyâl to do errands faire des com- 
missions 
ExBEtCISB 31 

A. Identify ordinab and fractions as pronounced by 
the instructor, and give them as called for. 

B. Reply to these questions, using complete sen- 
tences: tplët il métna? èmé vu myë la plUi u le bâ ta? 
a t il bôjfu nëzé 1 iv^ dèrnyé ? è s k U fè g6 a fros sèt été ? 
kèltafètil?. fèt ilpltt fnraan amérik k afros? fét il 
swa&é ttn blèsiir î ka t il fè frwa, kë f 6 t il alumé ? kë 
îô t il avwar pur alûmé le fë 71 

C. [save vu kë É é pèyé âèr ma prômnad d yèr? ië 
BÛii aie a vil avèk kèlkëz ë de méz ami. nuz avyd dé 
kdmisy^z a fèr, mèz avo de lé fèr nuz avd fè un làg prôm- 
nad. alàr nu sômz atré da le bûrôdë taba. î i é aâté dé 
pake de eigarèt, dé pip, 6 dé sigar, i avë bëzwè ôsi 
de b6ku de t^br. mè ka S é mi la mé da ma pàS pur pèyé 
ma taba, ïë n é ryè truvé. le marào më regardé avèk 
ékyétild. mdn ami a di; tëné, ma Sèr, zë père pur vu, é 
nu ^rârâ vdtr ar£a da la rQ. nu 1 avd fè më nu n avd ryé 
truvé. vwala kàma la pràmnad m a kuté trd âèr. ï avè 
de 1 dr é dé biyè de bak.t 

D. The nurse came in the room when I was smoking. 
She said: "Sir, no smoking here (say "one does not smoke 
here"). You must put out that cigar or go out. Why 



don't you go out? It's a beautiful day. Here are some 
matches." "Well," I answered, "it's better to go out 
than to stay here without smoking, but I'll take my news- 
paper and a magazine with me." 



LESSON xxxn 

93. The Present Partidple. — The present particule is 

often used with [a], en, to indicate the ciTctimslances or 
ineons of an action. 

Ex.: [1 apéti vyè a maia], appetite comes as one eats, 
l'appétit vient en mangeant. 
[an atra, M 1 é vU|, on going in, I saw him, en 
entrant je l'ai vu. 

[a parla an apra a parlé], by speaking one learns 
to speak, en parlant on apprend à parler. 
The present participle is often used with a noun. 
It then varies in form like an adjective. 

Ex.: [Un fam SarmatI, a charming woman, une femme 
charmante. 

M. Present Tense Uses. — The French often use the 
present tense in vivid narration of a past event. 

Ex.: [i uvr la pdrt, ië mdt 1 èskalyé, z atr da la Sabr é 

zë 1 i truvl; I open (opened) the door, I go (went) 

up the stairs, I go (went) into the room, and I 

find (foimd) him there; j'ouvre la porte, je 

monte I'escaher, j'entre dans la chambre et je l'y 

trouve. 

In such questions as "how long have you been here?" 

and in corresponding answers, the French use the present 

tense, not the perfect. 

Ex.: [dëpiii ko et vuz isi?], how long have you beai 
here 7 depuis quand étes-voua ici ? 



M'^k 



[nu s6mz isi dëpùi de iva], we have been here for 
two days, noue sommes ici depuis deux jours. 
Similarly, in such questions as "how long had you 
been there?" and in corresponding answers, the French 
use the past descriptive tense, not a compound tense. 
Ex.: [i été I& dêpûi trwa 2ur], I had been there for Ûaee 
days, j'étais là depuis trois jours. 

96. The Future with [ka], — In a clause of time intro- 
duced by "when" and referring to the future, we in 
Ksglish use the present tense; but the French, in corre- 
sponding clauses introduced by [ka|, use the future. 

Ex.: [kot il vyàira il vu lé dônra], when he comes he 
will give it to you, quand il viendra il vous le 
donnera. 

96. Relative Pronouns. — The subject form of the 

relative pronoun, for all genders and numbers, is [ki), qui. 

Ex.: [1 ôm ki vyè], the man who is coming, l'homme 

qui vient. 

[lé mézè ki rest], the houses that remain, les 

maisons qui restent. 
This same form [ki] is used after prepositions. 
Ex.: [1 avyatër avëk ki 2ë k6zè|, the aviator with 

whom I was talking, l'aviateur avec qui je 

The form of the relative used as object of verbs is [kë], 
que, which becomes [k], qu', before a vowel. 

Ex.: [1 ôfisyé kë ï é vU], the officer (whom) I saw, 

l'officier que j'ai vu. 
Xote that French cannot omit the relative in such a 



The usual equivalent of "of whom," "whose," 
[da], dont. 



Ex.: W àm dd nu parlyd], the man of whom we were 

speaking, I'honune dont nous parlions. 
When [da] means "whose," its noun follows the verb. 
Ex.: n ôm dd nuz avd vizité la mézà], the man wiicme 

house we visited, l'homme dont nous avons visité 

la maison. 
The word [lêkèl}, studied as an interrc^tive pronoun 
in Lesson XXVI, is in certain cases employed as a relative. 
Ex.: [la bal par lakèl il a été blësé], the bullet by which 

he was wounded, la balle par laquelle il a été 

blessé. 

Word-List 32 



Uërêvi 


the dream 


le rêve 


Ile kôSmar] 


the nightmare 


le cauchemar 


(prèsé] 


in a hurry 


pressé, pressée 


[ôkûpé] 


busy 


occupé, occupée 


[s amitzê] 


to have a good time 


s'amuser 


[s onUiyé] 


to be bored 


s'ennuyer 


[B abiyé! 


to dress one's self s'habiller 


[Bë révèyé] 


to wake up 


se réveiUer 


[s odôrmir] 


to go to sleep 


s'endormir 


(infiected Uke [dônnir); see section 75) , 


[se suive] 


to lift one's self up 


se Boulever- 


[sërëturné] ' 


to turn over 


se retourner 


[avalé] 


to swallow 


avaler 


[étèmiiél 


to sneeze 


éternuer i 


[buzé] 


to move, to budge bouger | 


[étufé] 


to choke, to be 

' suffocated 


étouffer 


[ublié] 


to forget 


oublier 


[plëré] 


to weep 


pleurer 


[râfiél 


to snore 


ronfler 


[tusé] 


to cough 


tousser 


[vèyé] 


to stay awake, 
up late 
100 


veiller 



Exercise 32 ^ 

A. Reply to these questions, using complete sentences : 
[dëptii ka et vuz iai î a kèl ër vuz et vu révèyé ? a kêl 
ër B et il adèrmi ? kë fré vu ka vu rêvyèdré ? kônèsé vu 
1 ôm dà zë pari ? k6mat è s kd s amûz da lé troSé ? è s k 
dsiamuEÎ parlé vu f rasé ? parlé vu almo?], 

B. [ne puvé vu pa dùnnirî nà, md vwazè rôfl trô. 
kôma, vu tuaé é étèmûé ? wi,iêë rtim dëpûi trwa îur. 
vuz avé parlé a dormit, dit nu vôtr rèv. s étët è kôSmar. 
ïë posé kë ié më batèz okôr. ka zë më siii révèyé en ékla 
d ôbû më frapè. il vu myë dormir é avwar de môvÈ rev 
kë de vèyé, la niii. iê ne më siii paz adôrrai k a katr ër dû 
mat^. vwasi 1 ôrèyé dâ vuz avé bëzwè. suive vu ë pë, 
s6ë le métré su vôtr tèt. puvé vu vu rëturné ? nd, zë ne 
pë pa buzé. kë dira vôtr mèr kat èl vu vera? zë ne se 
pa; mè ifê se k èl ne plërëra pa. mè £ê ne liii é pa di da ma 
lètr kë ma blèaiir è grav. dit mwa a kèl ër il fôdra rëvhir.] 

0. Take care of that soldier. He can't undress 
himself. He hurt himself falling. Don't hurt him un- 
dresrâig him. This morning he got up and dressed with- 
out pennission. He says he is bored when he stays in [6] 
bed. He says he had a good time trying to walk, but I 
tbink he was too weak. What will the doctor say when 

D. Recount your doings today, using successively the 
present and perfect tenses, and telling the time of each 
eveut. 

LESSON XXXUl 
97. The Past Future.— In the EugUsh "I shall go" 
the "shall go" looks forward from the speaker's present. 
In "I thought that I should go" the "should go" looks 
forward from the time of "thought," that is, from the 
speaker's past. This time-relation is expressed in English 
by the auxiliaries should and «wuM. The French express 
it in the forms of a special tense, the ptat future. This 



tense is made by adding the endings of the past descrip- 
tive to the stem of the future. 

The past future of [done] is inflected as follows: 

1 [ïë dôiurè) I should give je donnerais 

2 [tu dônrè] you would give tu donnerais 

3 [il dànrèt he would give il donnerait 

4 [nu dônëryâ] we should give noua donnerions 

5 [vu dônëryé] you would give vous donneriez 

6 lil dànrè] they would give ils donneraient 

Note the appearance of the [ë] in 4 and 5. This [ë| is to 
be found in all verbs in [é] (except [avwayél and [ale]), 
and in the p&st future tenses of [ètr) and [f^j. The past 
future of [ètr] is aa follows: 

1 [£ë srè] I should be je serais 

2 [t(i srè] you would be tu serais 

3 |il srè] he would be il serait 

4 [nu aëry^l we should be nous serions 

5 [vu sëryé] you would be vous seriez 

6 [il srëj they would be ils seraient 

The past future of [avwar] is [i àiè], etc.; that of 
[vwar], [iê vèrè], e.tc; that of [pèrdr|, [ië perdre!, etc.; 
that of [dàrmb], [2ë dôrmirè), etc. 

The past future of [dëvwar], which is [ze dëvrèj, etc., 
has the special sense of "ought." 

Ex.: [2ë dëvrè M parlé], I ought to speak to him, 
je devrais lui parler. 

[vu ne dëvryé pa le fèr], you ought not to do it, 
vous ne devriez pas le faire. 
98. "If" Clauses. — In cases in which we in English use 
a present tense after "if," the French do also. 

Ex.: [si z i vë, zë 1 vèré], if I go there, I shall see him, 

si j'y vais, je le verrai. 
In cases in which we in English use a past tense or a 
"should" or "would" form after "if," the French use a 



past descriptive. The verb of the main clause, in euch 
cases, is, naturally, in the past future. 

Ex.: (si i i ale, £ë 1 vèrèf, if I went there (if E should go 
there), I should see hiin, si j'y allais, je le verrais. 

99. (sBllli]. — The usual French demonstratives referring 
to nouns previously expressed are, as we have seen, 
[aëlûi si] and [seliii la]. But when the demonstrative 
immediately precedes a phrase of {Ktssession or a relative 
pronoun, the French use [sëlûi] without [si] or [la]. 

Ex.: [se ia,p6 si é sëlUi de ma frâr], this hat and my 
brother's (literally, "and that of my brother"), 
ce chapeau-ci et celui de mon frère. 
[îë vwa sëlui ki nuz apèl], I see the one who is 
calling us, je vois celui qui nous appelle. 

100. [b an al6].~The verbal phrase [s an aie], s'en aller, 
consisting of [aie] with a reflexive pronoun and the word 
[o], means "to go away," "to go off," "to get out." 
Its present and imperative are as follows: 



1 (is m a vè] je m'en vais 

2 |t& t a va] tu t'en vas 

3 [il s a va] il s'en va 

4 [nu nuz an aid] nous nous en allons 

5 [vu VUE an aie] vous vous en allez 

6 [il s a va] ils s'en vont 

IMPERATIVE 

2 [va t ffl) va-t'en 

4 [aid nuz a\ allons-nous-en 

5 |alé vuz a] allez-vous-en 
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|lëpw.| 
lia balosl 


the weight 
the icilei 


le poids 
Il balance 



Ile ldlô(gram)I 


the kilogram (a little 


le kilogramme 




more than 2 pounde) 


(lëgramj 


the gram (tVito of a 
kilogram) 


le gramme 


[IflUvTl 


the pound (i kilograml 


U livre 


[le Utr] 


the Utre (1 quart 


Is Utre 




i giU, U.S. measure) 


[le kilômètrl 


the kUometer (i of 
araUe) 


le kilomètre 


[le mètr] 


the meter 


le mètre 


(le sntimètr] 


the centimeter (about le centimètre 




1 of an inch) 




ne rail («glè)] 


the (English) mile 


le mille (anglais) 


(Ulyël. 


■ the let^e (4 kilo- 
meters) 


la lieue 


lia kapasité] 


the capacity 


la capacité 


Ils distas] 


the distance ; 


la distance 


Ils vwatiiri 


the carriage 


la voiture 


(le vwayail 


the journey 


le voyage 


{la, lot) 


slow 


lent, lente 


[pëzé] 


to weigh 


peser 


Imëzûré] 


to measure 




awi] 


far 


loin 


Iprè] 


near 


près 


[kdbyèl 


how many 


combien 


[porkwa] , 


why 


pourquoi 


[dâk] 


then 


donc 



A. Give the past future of [truvé, prodr, finir). 

B. Identify forms of [a an aie], and give forma as 
called for. 

C Reply to these questions, using complete sentences : 
[kâbyè de mètr y a t il doz ë kilâmètr 7 ê s kë le kil^nètr è 



plil Id u pltt kur kë le mil aglè ? • kdbyô de mil daz On lyë 7 
kiibyê de gram doz ë kilogram 7 kdbyè de ta tôt il pur 
aie de pari a Iddr? kôma fât il fër le vwayaî? kdbyj 
pesé vu 7], 

D. [vuIévumëSèrâéÛabutèyddlakapasitéèdëlitr? 
sèl kë i£ é è tr& ptit. u aô mé tèbr ? ïë ne truv pa sS 
këiê aât^ yër. iè krwa kë si z an aâtè Sak ïm, zë n an ârè 
zamë. méz ami s a sërv tuiSur. kë dit vu, ma èèr 7 vwala 
v6 Wbr BÛT la tabi, d vu Sèi^yé ë pë myë, vu lé vèryé. 
tyi, vuz avé rèzd. i ê tôr. kë diryé vu si 4ë vu dônè ! 
sigar a vu dëmoda pardd7 vuz an avé? hà, le vënè de 
fUmé le dèrnyé de se kë £ avè. dit ddk! nôz ami s a sdt 
aie se mat^ a Uit ër. ili aie fèr ê vwayaî a pyé a se pti vilfuË 
a un distos de di kilômêtr. si nuz i alyô a vwatur nuz 
i sëryd kat ilz arivrê, é nu dinëryd avek ê. bâ! al^z i.) 

E. We went off at noon. We thought the trip by 
carriage would be too slow and we took the train. When 
we reached (say "arrived at") the village we went at onee 
to the little hotel near [pre de] the station. That old 
soldier was at the door, the one with the red cheeks. 
"Good day, sir," we said. "We have some friends who 
will be here in a half-hour. We want dinner on the table 
when they come. There will be six of us," H.e said that 
we would have it. It was a great dinner and we had a 
âne timet 



LESSOH XXXIV 

101. Other Tenses. — The French equivalent for "I 
have given" is, word for word, [i ê done], fai donné, 
as we have seen. Similarly, the French equivalents for 
"I had given," eta, are as follows: 
(iavëdàné] I had given j'avais donné 

[2 ôré dôié] I shall have given j'aurai donné 

[^àrèddné] I should have given j'aurais donné 



Those verbs which, like [ale], fonn the pafect tense 
with the present of [ètr], use [âtr| instead ol («vwar] in 
these other cases also, thus: 
[îétdzalé] I had gone j'étais allé 

(2e sré aie] I shall have gone je serai allé 

[îë srèz aie] I should have gone je serais ^lé 



102. "A1L"-The word [tu], meaning 


'aU," vf 


form as follows: 




Sing. Masc. before cous. [tu] 


tout 


before vowel [tut] 


tout 


Fem. (tut) 


toute 


PI. Masc." [tus] 


tous 


Fem. [tut] 


toutes 



The definite article stands between [tu] and its noun. 
Before [lé], les, [tus] is reduced In sound to [tu]. 

Ex.: [tu le batayd), all the battalion, the whole bat- 
talion, tout le batuUoQ. 

[tu le mdd], all the world, everybody, tout le 

monde. 

(tut la fros), all France, toute la I'Vance. 

[tu lé kapitèn], all the captains, every captain, tous 

les capitaines. 

[tu lé lai], every day, tous les joui«. 

[il sd tus parti), they have all gone, ils sont tous 

partis. 

103. "Self." — When the pronouns "myself," "him- 
self," etc., are unemphatic objects- of a verb, they are 
translated, as we have seen, by the reflexive pronouns. 
When they are otherwise used, however, they are trans- 
lated by the same pronouns which are used aft«r preposi- 
tions, followed by the word [mèm], Tnême. 

Ex.; [£e 1 é fè mwa mèm], I did it myself, je I'd talt 



[mém] is similarly used with nouns. 



Ex.: péz <da mèm], the children themaelvee, even the 

children, les enfants mêmes. 
[mèm] standing b^ore a noun means "same." 
Ex.: [lé mëmz afa|, the same children, lee mâmee 

enfants. 

104. "Other." — The word for "other" is [àtr], sing. 
ouiTe, pi. avtres. "Another" is [en 6tr], «n autre, or [un 
6tr], une avtre, according to gender. 

The idea "each other" is usually expreeaed by the 
pliiral reflexive pronouns; 

Ex.: Inu nu vwaydl, we see each other, 
[vu vu vwayé], you see each other. 
[H se vwa}, they see each other. 
Sometimes, however, the phrase [1 1 1 6tr], Vun I'avtrt, is 
used (if only two people are referred to), or its plural [léz ë 
léz 6tr], les una les autres (for more than two). 

Ex.: [vu Vu vwayé 1 ë 1 6tr], you (two people) see each 
other. , 

[il se vwa léz ê les 6tr], they (several people) see 
each other. 

Word-List 34 
[la krwa ru2] the Red Cross la Croix Rouge 

[1 abOlos] (f.) the ambulance I'ambulwice 

[le brakar) the stretcher le brancard 

[le brokardyé] the stretcher-bearer le brancardier 
[1 ôpérasyàl (f.) the operation l'opération 

[le âirOrîyè] the surgeon le chirurgien 

[1 anèstëzik] (m.) the anesthetic l'anesthésique 

[1 étèrt (m.) the ether l'éther 

[le plat a éstrtima] the instrument tray le plat à instru- 



[drwa, drwatj right droit, droite 

[g6S, gôâ] left gauche, gauche 



[apUté] to amputate amputer 

[opéré] to operate opérer 

[save la vi s] to Bave the life of Bsuver la vie à 

[aprodr] to learn apprendre 

(inflected like [pradr]; see section 62) 



[6daû] 


above 


au-desBUB 


[6dBU] 


below 


au-desBoua 


[«61 


up (stairs) 


en haut 


[abal 


down (stairs) 


enbae 


ian aval 


in front 


en avant 


[an aiyèr] 


in back 


en arrière 


(dëôr] 


outside 


dehora 


[dêda] 


inside 


dedans 


[séryêzma] 


seriously 




[a la bàn ër] 


good! 

Exercise 34 


à la bonne heure 



A, Reply to these questions, using complete sentences: 
(kèl lag parlré vu a f ras ? u avé vu apri le (roaè ? 1 avé 
vu apri do se pti livr? et vu médsè? et vub èfirmyé? 
avévuvûbôkudôpérasyd? avévudônélétèrî kônèsé 
vu dé ëiriirzy^ froaè? de kèl péi vëné vu 7 travayé 
vu pur la krwa ruz ? pur ki travayé vu ?]. 

B. [si vu venez a trwaa ër vu vèré le dôktér. ne sra t 
il pa parti ? nd, il ne par iamë ava katr ër. il nu 1 àrè di, 
s il aie partir plti ta. u sd tu lé médsé ? il sd tus da la sal . 
d ôpéraayô, è s kë léz èftrmyèr i sot ûsi ? wi, èlï i sô tut. 
on ôpèr sur se solda ki été md vwazè a gôS. le fiiriiriyé 
avè déîa di k il été trà séryëzma blèsé pur lui sûvé la iah. il 
a falû I apQte pur lui sâvé la vi. il srè dé^ màr, îè krwa, 
si le SirUriyè n avË pa démodé Un àpérasyiî à plu vit. s H 
ë grat dm, sëlui la. person ne rétisi myë kë lui. il n a pa 
perdu ë sël pasyo dëpui k il et isi. il ne për îamè un minOt. 

Ë kar d ër aprè k il avè regardé se aàlda il été do la sal 



d ôpérasyd, é an administré I anèstézik. kèl anèstézik? 
de 1 étèr.l 

C. That man is wounded in the elbow. He had 
already had a wound in the right leg above the knee. 
Has the nurse gone out to the ambulance? No, he is 
upstairs. He will be down sdbn. We need four men to 
cajry this stretcher, two in front and two in back. There's 
a skfttcher-bearer. He'll find someone for us. 



LESSON XXXV 

105. The Pasûve. — For English phrases of the type 
"he ia driven out," "the guns have been sent," the 
French equivalents are, quite literally, [il è iasé], il esi 
chassé; |Ië fUzi àt été avwayé], les fusils ont Été envoyés. 
In Buch cases the participle is treated as an adjective, and 
varies in form accordingly. 

More frequently the French express ideas of this type 
by using [à], on; see Lesson XXVII. So, for the phrases 
given above the French might say [à le àas], on le 
chasse; and [on a avwayé lé fUzJ], on a envoyé les fusils. 
Often, too, a verb used refiexively expresse the mean- 
ing of an English passive. 

Ex.: (lë syèl se kuvr de nOail, the sky is getting covered 
with clouds, le ciel se couvre de nuages, 
[lé préparatif de 1 atak se fô pada la niiij, prepara- 
tions for the attack ^are made during the night, 
tes préparatifs de l'attaque se font pendant la nuit. 

106. Possessive Pronouns. — When the pronouns 

"mine," "yours," "his," etc., stand after the verb "to be," 
they are usually rendered in French, as we have seen, 
by phrases of the type [a mwa], [a vu). 

When these pronouns stand otherwise, they are 
rendered by a special set of pronouns, which vary in 



form accordinfc to the gender 


and number of tàie noun 


whose place they take. 




"Mine" is (le myè]: 




Maso. sing. pË myè] 


le mien 


pi. [lé myil 


les miens 


Fem. sing. [la myèn] 


la mienne 


• pi. m myèn] 


les miennes 


[le tyè), "yours" (said to persons addressed as [tUt),' and 


06 sy^!, "hia," "hers," "its," are Uke [le wye]. 


"Ours" is [le DÔtr]: 




Masc. sing. [Ig nôtr] 


le nôtre 


pi, Pénôtr] 


les nôtres 


Fem. sing. [la nâtrj 


la nôtre 


pi. [lénâtr] 


les nôtres 


[le vôtr], "yours," is like [le 


nôtr]. 


"Theirs" U [lé lérj; 




Maec. aii«. [lé 1er) 


le leur 


pi. [lé lërj 


les leurs 


Fem. ang. [U ISrl 


Uleur 


pi. [lé 1er] 


les leurs 



Ex.: [ad livr é le myé), his book and mine, bod livre et 

le mien. 
The plurals of these pronouns are often used to mean 
"my men," "your men," etc. 

Ex.: We nôtr à tiré de fwa), our men fired twice, les 
nôtres ont tiré deux fois. 

107. Dates. — In giving dates, the French use the 
ordinal numeral for the first of the month, and the cardinal 
numerals for the other days, thus: 

[le prëmyé iïavyél le premier janvier 

(le de ïovyé] le deux janvier 

[le trwa èavyé] le trois janvier 

[lë vè se îavyé] le vingt-cinq janvier 



The names of the several months are: 




P^vyé! 


1 janvier 






[févryâ] février 






[mars] 


mars 






[avril] 


avril 






[mè] 


mai 






[ïw*] 


juin 






myé] 


juillet 






[u] 


août 






[sèptobr] septembre 




[Ôktôbr] octobre 










[désobr] décembre 


The commoD formulas for asking the date are these: 


[kèl 2ur da mwa ' 


e B 

avdnu 62urdflifl 






BÔmnu 








fest^ 1 




quel jour du mois { avons^oue f aujourd'hui 7 






ieommes-nousj 
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[le ré d iôaé] 




the ground floor 




[I atrë 8ÔIJ 




the mezzanine 


I'entr&wl 


U étais] (m.) 




the floor 


■l'étage 


aèakalyéKm.) 


the stairway 


I'escaUer 


[1 asflsër] (m. 


.) 


the elevator 


l'ascenseur 


[lô kulwar] 




the hall 


le couloir 


[1 armwarl (f.) 




l'armoire 


[laSabr] 




the room 


la chambre 


|lêbla6isa2] 




the washing 




[IflkUiiin] 




the kitchen 


la cuisine 


|të 6Bid] 




the drawing-room le salon 


[la sal a ma£é] 


the dining-room 


la salle à manger 


tlë iardi] 




the garden 


le jardin 



(lékteyèrîl 


the janitor , 


leoonciergB 


[la bon] 


the maid 


la bonne 


(la bloëisëi] 


tiielaundre» 




pë faktêr] 


the poBtman 


le facteur 


[d^ëré] 


toUve. 


demeurer ' 


baézatê] 


to introduce 


présenter 


[ôprëmyé] 


on the first floor 


au premier 


ta ë dbma£i 


toobadi 


c'est dommage 



EZEM 



s 35 



A. Name the monthe, telling how many d&ye each has. 

B. Reply tothese questions, using complete sentences: 
[kèl 2ur dil mwa sAm nu 7 kèt £ur dfl mwa 6rd nu dëmè 7 
kdbyè de iur të mwa de iw* a t il 7 é le mwa de féviyé 7 
kat aie vu partir 7 kèl mwa de I ané èmé vu le myS ? s 
kèl étai truvé vu le kdsyèrî?]. 

C. (la blaSisèz, et èl arivé7 èl vyè de partir, lâi avé 
vu dôné nôtr bloâisaî 7 £ë lui é d6nê le myâ mè pa lë 
vôtr. u 1' avé vu lésé?' da vôtr Sabr, S è ddm^! 
ié \ é Sèrâé da la vôtr mè pa da la myèn. u la bon se 
truv t èl 7 èl et â prëmyé da la aal a ma2é. save ru kë 
nuz al^z avwar ë trè hd diné 7 - 2 é vU se k d préparé ka £ë 
suiz otré da la kûizin. i i stiiz aie pars kë î é fè lé tur de 
1 ôpital avèk méa ami. è s kg £ë lé kônè? d6, sSë vè vu 
prézaté tut a 1 ër. il sdt â eeXà. se sa de frasè, é mari é 
sa fam ki travay doz en 6tr ôpital de la krwa mi. il dii 
kê le nâtr è plû gra. nu sàm mdté 6 katryèm éta2 do 
1 asosêr é nu sàm désadû 6 ré d â6sé par 1 èakalyé. nui avd 
pasé kèlkë ta6 iardé. a sèk ër nu sàm rëvnQ â said u & 
léz é lésé, lë kàeyèri m a dàné bàku de lëtr kë lë faktér 
vënè d aparté, vwasi lé v6tr.] 

D. I went to see my friend today. Did you find 
him 7 ' Yes, I found the street and the house, but I didn't 
know which floor was his. He lives on the sixth, and there 
is no elevator. I told him I'd like him better if he lived 
on the first. 



LESSON XZXVI 

108. The Subjunctive. — The tensea studied hitherto 
are (except for the imperative) used in simple assertion or 
question, Bud are classed as tenses of the iadicative mood. 
There is, also, in French, as in English, a subjunctive 
mood, used in certain types of subordinate clauses. 
The translation of the French subjunctive depends upon 
the context. Usually forms of the English indicative, or 
a phrase with "may," will serve. 

The forms of the present subjunctive, in certain 
typical and important verbs, are as follows: 
[done]: 



1 m dim] 


je donne 


2 [ta dan] 


tu donnes 


3 [il dônl 


il donne 


4 [nu dônyd] 




6[vudùnyé] 


vous donniei 


6 [L don] 


ils donnent 


lavwar]: 




Ipèl 


j'aie 


Zttuèl 


tu aies 


3ia6] 


liait 


4 Inuz èyà] 


nous ayons 


5[vuzèyél 


vous ayea 


6 [ilz èl 


Usaient 


[ètr|: 




l[Sëswal . 


je sois 


2 [ta swai 


tu sois 


3 [il swa] 


il soit 


4 jnu awaydj 


noua soyons 


5 [vu swayé) 


vous soyeï 


6 [il swa} 


ils soient 


[venir): 




1 [«vyêQJ 


je vienne 


2 [tû vyèn] 


tu viennes 



3 (il vyèn] il vienne 

4 tnu vënyd] nous venions 

5 [vu vënyé) voua veniez 

6 [il vyèn} ilB viennent 
[finir): 

1 [lé finis] je fioiaae 

3 [tu finis] tu finisses 

3 [il finis] il finisse 

4 (nu finlayd] nous finisaioas 

5 (vu fioisyé] vous finisùes 

6 [il finis] ils finissent 

Note that, in ail verbs, forms 1, 2, 3, 6 of this tenae are 
identical in sound. 

The perfect subjunctive bears the same relation to the 
present as the perfect indicative to the present indicative. 

The commonest usea of the subjunctive are: 

1. After expressions of wishing. 

Ex.: We kdlànèl vë kë nu hmayà le travay], the colond 
waute us to finish tjie work, le colonel veut 
que nous finissions le travail. 

2. After expressions of emotion — as of fear, joy, rc^iret. 
Ex.: (£ 6 per kë vu swayé malad], I fear you are sick, 

j'ai peur que vous soyez malade. 

3. After impersonal expressions denotii^ neeeamty 
and possibility. i 

Ex.: (il t6 ke nu partyd tu d stilt], it is necessary Out 
we start at once, il faut que nous partions tout 
de suite. 

4. After certùn conjunctions, as [byékë] and [kwakë], 
both meaning "although," bienque and giioigue; and [pur 
kë] and [afè kë], both meauiag "in order that," pour que 
and afin qus. 

Ex.: (kwak il swa parti de bba ér, il n ë paz akôr 
ratré], although he left ewly, he hasn't come 



back yet, quoiqu'il aoit parti de bonne heure, il 
n'est paa encore rentré. 

lOB. Railroad Time.— In r&ilroad schedules the hours 
p.u. are called [dua ër, trèz êr, katôrï êr, kèz êr], etc., 
aod the hour from midnight to 1 a.u. is called [zér6 ër], 
xéro heure. 

Ex.: {le trè de kèz ër é dmi], the 3:30 p.m. train. 

[i èaprèa de zérâ ër vèt trwaî, the 12 : 23 A.M. express. 

110. ColIeotÎTe Numerals. — The ending [ênj, -aine, 
when added to certain numerals, turns them into feininine 
nouns meaning "about" the niunber in question. 



[On ûitèn] 
[On dizènl 
[Un duzènj 
[On Mzèn] 
lûn vètèn] 
[On tratènl 
[ûnsotèn] 



about eight 
about ten 

about twelve, & dozen 
about fifteen 
about twenty 
about thirty 
. about a hundred 



une huitaine 
une dizune 
une douzaine 
une quinzaine 
une vingtaine 
une trentaine 
une centaine 



Ex.: [Un a^katën de adlda], about SO soldiers. 

111. Adverbs. — Many adverbs are formed from adjec- 
tives by the addition of [ma], -menl. This ending corre* 
sponds in general to the English "-ly." 

Ex.: [fasil, fasitma], easy, easily, facile, facilement. 
[la, latma], slow, slowly, lent, lentement. 





Word-List 3S 




Oôpéil 


the country 


le pays 


Oakapaft] 


the country (as 
opposed to the 
city) 


la campagne 


[le 6a] 


the field 


le champ 


[laôtërl 


the height, the 


la hauteur 



(Ift mdtaA] 


the mountaio 


la montagne 


(le bwa] 


the wood 


leboÎB 


lie flëv] 


the river 


le fleuve 


[lë pd] 


the bridge 


lepoDt 


[la fèrmi 


the /arm 


la ferme 


[lëpéizai 


the peasant 


le paysan 


(kgroÈl 


the barn 


la grange 


(le vèrfé] 


the orchard 


le verger 


[Ubètl 


the animal 


la bête. 


flë 5val] 


thehorae 




{lë mut<)| 


the sheep 


le mouton 


[lëSyè] 


the dog 


le chien 


[lavaë] 


the cow 


la vache 


[lëpulè] 


the chicken 


le poulet 


[1 wazôl (m.) 


the bird 


l'oiseau 


[aôkûpédêl 


to look after 


s'occuper de 


[aséyévul 


sit down 


asseyez-vouB 


|ÏU3k a] 


until 


jusqu'à 


[pada] 


during 
Exercise 36 


pendant 



Reply to the following questions, using complete 
: (truv t d la krwa rui daz ê péi sëlma î fôt S 
déz bpltô sëlma da lé grod vil? kôma âër§ t d lé blèsé 
aprè lé batay ? kê pet d vwar de la àtêr dé mdta& ? ka 
\éi wazô kit lé péi dii nôr u v^t il ? purkwa s a vdt il î ki 
travay da lé 6a ? da léz dpitô ? da la gèr ? da kèl mwa y 
a t illé plû bé frûi ô vèriéî kë met d 6 dsfl dé flëv? 
u fôt il aie pur vwar dé fèrm, dé vaS, dé Sy*, dé pulè, 
édé mutd?]. 

B. Inàtr âtdmâbil ne vë plQ marâé. il fâ kë nu 
finisyd lë èmè a pyé. se péiza ne vë pa kë nu dànyâi a 
maze a se bèt. nuz i arivrd, byè kë nu n èyd pa bâku dé 
to. i é per kë nu swaydz a rëtar. kë vulé vu kë nu Itti 



ddnyd 7 f 6t il k il ë sëlma dé likid 7 ne liii dàné kë sU 
î,iiBk a vadrëdi. pada trwa iur £ë sré parti, il fâ kë vu 
vuz ôkùpyé de liii tut eël. aséyé vu, vua avé 1 èr fatigê. 
de kwa vuz ékyét^ vu ? i é për k il swa dëôr da la pliii 
é k il swa trapé. u sd lé gra bada£ 7 il nuz a fôdra Un 
duzèn.] 

G. Do you want me to call you in the morning 7 We 
must get up at six. I'm afraid we have not time to go to 
town. When does he want us to finish this book 7 We 
h&ve to give it to him tomorrow. It's the first French 
book that I have (aubjunctive) ever read. The French 
are beginning to understand me and when they talk to me 
— well — as one says in Preach — "I am there." GoodI 



., Gix)^^lc 



APPEHDIX I 

OTHER PAST TENSES 

In addition to the past tenses studied in the Lessons, 
there are four others which occur in writien French: 
the past absolute indicative (a narrative tense); its 
corresponding compound tense; the past subjunctive; 
and its corresponding compound tense. 

The forms of the past absolute, for certain typical and 
common verbs, are as foliotra: 



[d&né]: 

1 lie done) 

2 [ta dônai 

3 (il dàna] 

4 [nu dônam] 

5 [tu dônati 

6 [il dônèr] 
[avwar] : 

1 [iH] 

2 [tu U] 

3 [il U] 

4 [nuz ilm) 

5 [vuz Qt] 

6 [ilz Or] 
[ètr]: 

1 (zë fû] 

2 [tu fii] 

3 (il fù] 

4 (nu f ùm] 

5 (vu fût] 

6 (U fur) 
(finir): 

1 [£ë fini] 

2 [ta fini] 

3 (il fini) 



je donnai 
tu donnas 
il donna 
nous donnâmes 
vous donn&tes 



jeus 
tu eus 
il eut 

nous eûmes 
vous eûtes 
ils eurent 

je fus 
tu fus 
il fut 

nous fûmes 
vous fûtes 
ils furent 



tu finis 
il finit 



4 [nu finimj 

5 |vu finitl 

6 [il finir] 



nous finîmes 
vous finîtes 

Us finirent 



The past subjunctive forma of these same verba a 
follows: 



1 [zg dàwa] 




2 [tii dônaal 


tu donnasses 


3 [itdftna] 


il donnât 


4 [nu d6nasyd] 


nous donnasait 


6 [vu dônasyé] 




6 |il dànas] 


ils donnassent 


[avwar]: 




1 [2 US] 


j'eusse 


2 [tû Oa] 


tu eusses 


3 lil fl] 


il eût 


4 [nuz asyd] 


noua edsaions 


5 [vuz ûayé] 


vous eussiez 


6 [ibs Qs] 


ilaeuasent 


[ètr]: 


' 


Uiëftta) 


je fusse 


2 [ta fib) 


tu fusses 


. 3 [il fQ] 


Ufflt 


4 [nu fileyi] 


nous fussiona 


5 [vu fûsyé] 


vous fussies 


6 [il fus] 


iU fussent 


[finir]: 




1 [ïëfinU] 


je finisse 


2 ItÛ finis) 


tu finisses 


3 tu fini] 


a finit 


4 [au finiflyd] 


nous finissions 


6 [vufiu^é] 


vous finissiez 


6 [il finis] 


ils finissent 





APPEHDrSn 




PLACE NAMES 


[ènl 


Aisae 


|iU»i.l 


Alsace 


|arg6nl 


.Argonne 


|>iu| 


Airas 


Mw«| 


Artois 


[bapam] 


Bspaume 


IbMorI 


Belfort 


[bétuol 


Béthun» 


[kalèl 


- Calais 


[labrêl 


Cambrai 


[ialJl 


ChUons 


[iapaûl 


CtiampagM 


[knml 


Craonne 


Idw6) 


Douai 


[ddkèrkl 


Dunkerquft 


lilodri 


Fbmdre 


[Hvafil 


Givenchy 


[Qitëbiil 


Hurtebin 


0«1 


Laon 


M 


Lens 


m 


LiUe 


OMel 


LOOB ' 


Imês] 


Mets 


lmê.l 


Meuse 


[nevSapSl 


Neuve Chapelle 


[n<»il 


Nancy 


In«rm«U| 


Normandie 


[WMl 


Oise 


tpadk>lè) 


Pas de Calais 


Ipérônl 


Péronna 


lpil»rdll 




Irisl 


Reims 


IrwaI 


Rouen 



lei kaU] Saint Quei 

[sen] Seine 

[swaa^] SoUsons 

[sôm] Somme 

[taOr] Tahuie 

[vèrdj] Verdun 

It«E] Vosges 

[vëvr] Woevre 

ppri Ypres 



APPENDIX m 
MISCELLANEOUS TERMS 
The Bonks of thb Body 
[16 ^^èt] the skeleton le squelette 

[la fas] the face la face 

[lé kran] the cranium le crâne 

Ile frétai) the frontal le frontal 

[lé dëz 6 pariétô] the two parietal les deux os parié- 

(m.) ' bones taux 

Wé de topdrâ) the two temporals les deux temporaux 
[1 àksipital] (m.) the occiintal l'occipital 

[le sfénôid] the sphenoid le sphénoïde 

[1 ètmàid] (m.) the ethmoid l'ethmoîde 

[le maksilèr the lower maxiDary le maxillaire infé- 

^éryër] rieur 

[lé de maksilèr the two upper lea deux maxillaires 

sûpéryër] maxillaries supérieure 

[lé dëz 6 nazà] the two nasal bones les deux os nasaux 
[lé dëz 6 ôgwls] the two lachrjmials les deux os unguis 
[lé dëz 6 malèr] the two malars les deux os malaires 
. [lé dëz 6 palate] the two palatines les deux os palatins 
[lé de kàméz the two lowest les deux cornets 

Hétyèt] turbinais inférieurs 

[le vômèr] the vomer le vomer 



[la kôlôn vèrt^ 


the spinal colunui 


la eolomie verté- 


bral] 




brale 


[la réM dû ku 


! the region of the 
neck 


la région du cou 


[se vèrWbr 


seven cervical 


sept vertièbres 


sërvik&ll 


vertebrae 




Pa réïy* dU 


the region of the 


la région du thomx 


tdraks] 


thorax 




[duz vèrtèbr 


twelve dorsal 




dôreal] 


vertebrae 


dorsales 


[le stèmôml 


the steraum 

. (breast bone) 


le sternum 


[lékôt] 


the ribs 


lescâtes 


[lé kôt vrél 


the true ribs 


les côtes vraies 


[lé kôt îÔs] 


the false ribs 


les côtes fausses 


[lé kôt flôtat]- 


the floating ribs 


les cotes flottantes 


[U klavikilll 


the clavicle (collar 

bone) 


la clavicule 


[1 ômôplatl (f.) 


the shoulder blade 


l'omoplate 


[la téiyà de 


the region of the 


la région de 


1 abdÔmènl 


abdomen 


l'abdomen 


[se vèrtèbr Idbèrl five lumbar verte- 






brae 


lombaires 


[lë basé] 


the pelvis 


le bassin 


[le sakrôm] 


the sacrum 


te sacrum 


[lôakôksJsKni. 


) the coccyx 


l'os coccyx 


[lé mabrë 


the upper limbs 


les membres 


siipéryër] (m 


■) 


supérieurs 


(lëbraj 


the arm 


le bras 


(1 ûmérûs] (m.) 


the humerus 


l'humeniB 


[le radyus] 


the radius 


le radius 


Pê kûbitOsI 


theuhm 


le cubitus 


[lamél 


the hand 


la main 


[lëkaip] 


the carpus (wrist) 


le carpe 


[le métakarp] 







llédwal 


the fingers 


lea doigts 


OéfaloïKf.) 


the phalai^ee 




Ué mabrêi 


the lower limbs 


les membres 


éîéryèT] 




inférieuM 


[Iakuia] 


the thigh 


U cuisse 


[lëfémûrl 


the femur (thigh 

bone) 


le fémur 


Pa rôttll] 


the knee cap 


la rotule 


[la îab] 


the leg 


la jambe 


[lë tibya] 


the tibia 


le tibia 


[le péroné] 


the fibula 


le péroné 


[lëpyé] 


the foot 


le pied 


llëtars] 


the tarsua , 


letarae 


(le métatars] 


the five metatarsal 
bones 




[léz àrtèy) 


the toes 


les orteils 


[léz artikûlasyd] (f.) the joints 


les articulations 


UépôlHf.) 


the shoulder 


l'épaule 


p èsèii (f.) 


the armpit 


l'aisseUe 


[lëkudl 


the elbow 


le coude 


Oë pwafièl 


the wriat 


lepo^^et 


[lépwè] 


the fist 


le poing 


[laafi] 


the hip 


la hanche 


(lë ïnul 


the knee 


le genou 


[lêkudpyé] 


the instep 


le cou-de-pied 


(laSviydÛ.pyél tUe linkle 


la cheville-du-pied 


D astragal} (m 


.) the ankle bone 


l'astragale 


[lémUakl 


voluntary muscles 


les muscles 


vôWtèrl 




volontaires 


f\é mUakléz 


involuntary muscles lea muscles 


èvôWtèr] 




involontaires 


aétadA] 


the tendons 


les tendons 




Pakts of the Body 


[Utètl 


the head 


la tête 


[lafigtirl 


the face 


la figure 



ëvizaî] 


the face 


le visage 


éèvè) 


the hair 


lea cheveux 


ë frdi 


the forehead 


le front 


é tapi (f.) 


the temples 


lea tempes 


é aurai} 


the eyebrows 


les sourcils 


ëy,lé8yB](m 


) the eye, the eyw 


l'œil, les. yeux 


aprUnèl) 


the eyeball 


la prunelle 


a pâpyèr) 


the eyeUd 


la paupière 


ëeill 


theeyeUsh 


le cil 


êné] 


the nose 


le nés 


ê narin] (f .) 


the noatrils 


lea narines 


êz ôrèyl (f.) 


the ears 


les oreiUes 


éiuKf.) 


the cheeks 


les jouea 


é pômèt] (f.) 


the cheek bona 




abuS] 


the mouth 


U bouche 


é lèvrl (f.) 


theUpB 


les lèvres 


abg] 


the tongue 


la langue 


éd«)(f.) 


the teeth 


lea dents 


êiasiv]{t.) 


the gums 


les gencives 


é maâwar) (f. 


the jawbones 


tes mâchoires 


a barb] 


the beard 


la barbe 


amustaâ) 






é favori] (m.) 


the whiskers 


lea favoris ; 


ëmatd] 


the chin 


le menton 


.ëkul 


the neck 


le cou 


agôri) 


the throat 


la gorge 


anûkl 


the nape of the 

neck 


la nuque 


.ë trdi 


the trunk 


le tronc 


lêdâ] 


the back 


le dos 


le kâté] 


the side 


le côté 


lapwatrin) 


the chest 


la poitrine 


le bra] 


the arm 


le bras 


1 ava bra] (m. 


the forearm 


l'avant bras 


lamé] 


the hand 


la main 


lé dwa] (m.) 


the fingers 


les doigts 



[léz dgll (m.) 
[la pàm| 
[le pus] 
[lakiiis] ' 

[lsfÈ.1 

[1 èol (t.) 
|l«i!<ib] 
[IS pyél 



the nails 
the palm 
tie thumb 
the thigh 
the buttocks 
the groin 
the leg 
the foot 



[léz ôrtèy] (m.) the toea 
[le tat^i the heel 

[la plat dii pyé] the sole of the 
foot 



Ueoi^es 

la paume 

le pouce 

la cuisse 

la fesse 

l'iùne 

la jambe 

le pied 

tes orteils 

le talon 

la plante du pied 



[APAHÈr DÉ 
BASASYb] 

[le sistëm 
nèrvë] 
[sérébrô spinal] 
P aséteX] (m.) 
(le eèrvô] 
\të servie] 
[la mwal ald2é) 

[lamwal 

épinyèr) 
[lé nèr môtër] 

(m.) 
[lé nèr sositif) 
[s^atik] 
[léz àrgan dé 

80S] (m.) 
[le gu] 

[1 ôd6ra] (m.) 
[l wij Cf.) 
[la vu] 
[lëtuâé] 



THE arSTEMS OP LBS APPAREIU DE 

SENSATION SENSATION 

the nervous system le système nerveux 



cerebro-spinal 
the encephalon 
the brain 
the cerebellum 
the medulla 
oblongata 
the spinal 



cérébro-spinal 

l'encéphale 

le cerveau 

le cervelet 

la moelle allongée 



la moelle épiniëre 

the motive nerves les nerfs moteurs 

the sensitive nerves les nerfs sensitifs 

sympathetic sympathique 

the organs of sense les organes des sens 

the (sense of) taste le goût 
the (sense of) smell l'odorat 
the hearing I'oule 

the sight la vue 

the touch le toucher 



Oaëèr) 


thefleah 


la chair 


\hp6] 


the skin 


lape.au 


W épidèrm] (m.) the epidermia 




[le dèrm] 


the dermis 


le derme 


[lagrte] 


the fat. 


la grosse 


[la Bttêr] 


the sweat 


la sueur 


[APARir 


DIGE8TIV11 


APPAREIL 


DliÈSTIF] 


8T8TEM 


DIGBBTir 


[labué] 


the mouth 


la bouche 


[lé glod saliver] 


the salivary glands 


les glandes sali- 


(f.) 




vaires 


[lasaliv] 


the saUva 


la salive 


Pë farèksl 


the pharynx 


le pharynx 


[l ézôfazi (m.) 




l'œsophage 


[le kardya] 


the cardia 


le cardia 


[lëpUôrl 


the pylorus 


le pylore 


[1 êstôma] (m.) 


the stomach 


l'estomac 


[le vatr] 


the belly 


le ventre 


[lètês«grèl](m 


) the small intestine 


l'intestin grêle 


[le dttôdénôm] 


the duodenum 


le duodénum 


[le aéiunôm] 


the jejunum 


le jéjunum 


[1 aéôml (m.) 


the ileum 


rUeum 


[le sékôm) 


the caecum 


1« caecum 


[le grôz ètêat^l 


the large intestine 


le gros intestin 


[le kôlô] 


the colon 


le c61oa 


[le sigmoid] 


the sigmoid 


le sigmoïde 


[le rèktàm] 


the rectum 


le rectum 


îléfès](f.) 


the feces 


les fèces 


îléz atray] (f.) 


the bowels 


les entrailles 


lavé vuz été 


have you had a 


avez-vous été 


àksèl?] 


movement of 
the bowels ? 


à la selle? 


(ètvukdstipéî 


are you consti- 
pated? 


êtes-vous constipé? 


[le péritwanl 


the peritoneum 


le péritoine 



the mesentery 

the liver 
the bile 



[le mézotèr) 
De fwal 
[labU] 
Da vézikUl 
' bilyèr] 
lié kddui 

bilyèrl (m.) 
[lé kalkul bilyèr] the gall stones 
[l6 pakréasi the pancreas 

Pa rat] the spleen 

P apadis] (m.) the appendix 



te mésentère 
le foie 
labile 



the biliary vesicle U vésicule bili^re 
the biliary conducts les conduits biliaires 



le calcul biUaire 
le pancréas 
la rate 
l'appendice 



[afarât Orinèr] nmifARr system appareil tmiNAiRs 
Pé de ré) (m.) the two kidneys lee deux reins 



Pë tèstiktii] 


the testicle 


le testicule 


P tirétèrl (m.) 


the ureter 


l'urétère 


Pavèsi] 


the bladder 


la vessie 


U ûrètri (m.) 


the urethra 


l'urèthre 


[1 tirin] (f.) 


the urine 


l'urine 


[avé vuz uriné ?1 have you urinated ' 


? avez-vous uriné? 


[vulé vu le 


do you wish the 


voulez-vous le 


pUtôlè?) 


bed-pan ? 


pistolet? 


lAPABÈY 


THB BESPIBATORY 


APPAREIL 


RESPIRAT WAR| BYSTEM 


RESPIRATOIRE 


[le né] 


the nose 


le nez 


Pe faréks] 


the pharynx 


le pharynx 


Pëlarèks] 


the larynx 


le larynx 


pa traSé artèr] 


the trachea (wind- 
pipe) 


la trachée-artère 


PébroSKf.) 


the bronchia 


les bronches 


[lé pumd] (m.) 


the lungs 


les poumons 


lia kai tôrasik] 


the cavity of the 
thorax 


la cage thoracique 


[le dyafragm] 


the diaphragm 


le (liaphragme 



[aFASÊT the aRCDUTOBT 

SIBKfLATWARJ SYSTEM 

[16 kër drwa) the right (side of) heart le cœur droit 

[le ea Dwar] the dark blood le sang noir 

[1 6rèyèt| (f.) the auricle l'oreillette 

[la votrikQl] the ventricle la ventricule 

[lekergog] the left (side of) heart le cœur gauche 

[le sa ru2| the red blood le sang rouge 

[lé vèsiS sa$è](Tû.) the blood vessels les vaisseau: sanguins 

We vèn] (f,) the veins les veines 

[lé kapilèr] (m.) the capillaries tes capillaires 

[léz artèr] (f.) the arteries les artères 

(1 aôrt) (f.) the aorta l'aorte 

(1 artièr the pulmonary l'artère pulmonaire 

pûbuànèr] (f.) artery 

[I artrër topôral] the temporal artery l'artère temporale 

[I artèr fasyal] the facial artery l'artère faciale 

[1 artèr karôtid] the carotid art«ry l'artère carotide 

[1 artèr su- the subclavian l'artère sous- 

klavyèrj artery clavière 

P artèr aksillër] the axillary artery l'artère axillaire 

[I artèr limerai the humerai artery l'artère humérale 

(1 artèr radial] the radial artery l'artère radiale 

[1 artèr kiibital] the ulnar artery l'artère cubitale 

[I artèr fémàral] the femoral artery l'artère fémorale 

[I artèr poplité] the popliteal artery l'artère poplitée 

[1 artèr tîbyal the anterior tibial l'artère tibiale 

otéryèr) artery antérieure 

[1 artèr trd the tibial-peroneal l'artère tronc tibio- 

tibyô-pérônyé] artery péronler 

Surgical Dressings 

jléz épdi] the laboratory sponges les éponges 

[grod] lat^e grandes 

[ptit) email petites 

[mwayèn] medium moyennee 



[sterilize] 
[buyir] 



[la gaz| the gauze la gaze 

[la gaz yddô- the iodoform gauze la gaze iodoformée 

formé] ' 

[léboddëgaz] (f.)gauze stripa les bandée de gaze 

[lé tapa] (m.) the packiags lea tampons 

[lé posma pur the atump dreBsings les pansements pour 

mwafid] (m.) moignons 

[lé kdprës the abdominal pads les compresses 

abdominal] (f.) abdominales 

[léz aplikatër] the applicators les applicateuis 

(m.) 

AsDPTiG Methods 

to disinfect 
to sterilize 
to boil 
[muyé d alkôl] to bathe with 

alcohol 
[sumëtr à un to subject to the 
flam d tin lap flame of an 
a alkôl u alcohol lamp or 

dSbèkdëgaz] gas jet 
[tin Saler sèS] a dry heat 
[tin âalër timid] a liquid heat 

Antiseptics 

W yôdôfôrm] (m.) the iodoform I'iodoforme 

[le sublimé] corrosive sublimate le sublimé 

[1 asid fénik] (m.) the carbolic acid l'acide phénique 

(1 asid bôrik](m.) the boric acid l'acide borique 

[la tdtûr d yôd] the tincture of la teinture d'iode 
iodine 

Banoaobs 

[lé bodaî plè) the full bandages les bandages pleins 

[le gra karé] the lai^e square le grand carré 

|lê pti karé] the small square le petit carré 



stériliser 
bouillir 
mouiller d'alcool 

soumettre à une 

flamme d'une 

lampe à alcool ou 

d'un bec de gaz 

une chaleur sèche 

une chaleur humide 



[le rèktogulër) the rectangular 
[le gm triogulèr] the Ui^e triaDgukr 

[le pti triogulèr) the small triangular 
[le kati Sèf] the four-tailed 
[la frôd dû matô] the jaw bandage 
[lé hadai rule) the roller bandages 
[le hadtd the circular 

Hirkûlèr] bandage 

]\ê bada£ a the reverse bandage 



[le hadaî the figure-eight 

krwazé aui 

dëéifrl 
[le bodaz spika] the spica bandage le bandage splca 



te rectangulaire 

le grand triangu- 
laire 

le petit triangulaire 

le quatr&«hefs 

la fronde du menton 

les bandages roulée 

le bandage 
circulaire 

le, bandage à 
renversés 

le bandage croisé 
en huit de chiffre 



[lë tèrmômètr] 
[le plat a 

èstrtimol 
Cipôdèrmik](ii 
[lë port èguiy] 
[lë razwar 

asèptik] 
[lé pès a 

diaèksyd] (f.) 
[la sôd kanlé) 
[lasM] 
[lë skalpèl] 
[lé pèa émôsta- 

tik] 
[lë rëtraktër] 
[lédilatat€rKm. 
[la add iirétral] 
[la si] 



Instroments 

the thermometer 
the instrument tray 

.) the hypodermic 
the needle clamp 
the aseptic razor 

the tissue forceps 

the groove director 

the probe 

the scalpel 

the artery snaps 

the retractor 
.) the dilator 
the sound 
the saw 



le thermomètre 
le plat à instruments 

l'hypodermique 
le porte-aiguille 
le rasoir aseptique 

les pinces à dis- 
section 

la sonde cannelée 

la sonde 

le scalpel 

les pinces hémosta- 
tiques 

le retracteur 

tes dilatateurs 

la sonde uréttirale 



Oëmartô] 


the hammer 


le marteau 


[le sèr ne] 


the snare 


le serre-nœud 


(le kutô à 


the tonsU knife 


le couteau à dis- 


disékéiéz 




séquer les amyg- 


amigdat] 




dales 


[le tub a4cautàu] the rubber tubing 


le tube en caout- 






chouc 


[lé katétèr] 


the catheter 


le cathéter 


[lézèguiy 


the surgical 


les avilies 


Siriirzikall 


needles 


chirui^icales 


pë bisturi] 


the incision knife 


le bistouri 


Afflictions and Illnesses 


[Suapsèl 


an abscess 


un abcès 


[en aksè] 


a fit 


un accès 


[Qn apui] 


a blister 


une ampoule 


(ënasml 


asthma 


un asthme 


[en avëgl] 


a blind man 


un aveugle 


[«Wl 


a stammerer 


un bègue 


[un blèsûrl 


a wound 


une blessure 


[S bwatë] 


& lame man 


un boiteux 


[Èbôrû] 


a one-eyed man 


un borgne 


[ë butdl 


a pimple 


un bouton 


[la br.)âit] 


bronchitis 


la bronchite 


[tin briilûrl 


à burn 


une brûlure 


[un cataraktl 


a cataract 


une cataracte 


[lasésitél 


blindness 


la cécité 


[lë kôléra) 


cholera 


le choléra 


[tinSQt] 


afaU 


une chute 


[un sikatria] 


a scar 


une cicatrice 


I8klu] 


aboil 


un clou 


[la kdstipasyd] 


constipation 


la constipation 


[Un démaièzà] 


an irritation 


une démangeaison 


dadiaré] 


diarrhea 


la diarrhée 


[un dulër] 


a pain, an ache 


une douleur 


[ladisatri] 


dysentery 


la dysenterie 



[1 éUfmal <m.) 




réchauffement 


{Idpvazdn- 


poisoning 




ma] (m.) 






[ûnoâûrl 


a swelling 


uneenMre 


OaflUrKf.) 


chilblain 


l'enèelure 


BépilépBiKf.) 


epilepsy 


l'epUépeie 


[ënérizipèl] 


an erysipelas 


unérysipèle 


(en êatrùpyé) 


a cripple 


un estropié 


ll-étèrnQma](m 


1 the sneeze 


l'étemuement 


[létufma|.(in.) 


suffocation 


l'étouffement 


(en étuTdiBma) 


giddiness 




(1 évanwisma] 


the swoon 


l'évanouissement 


lUfyèvr] 


fever 


la fièvre 


Ilafyèvr 


brain fever 


la fièvre cérébrale 


sérébral) 






[lafyèvrtifÔid 


typhus fever 




[un flttksyà] 




une fluxion 


[UfraktQr] 


the fracture 


la fracture 


(16 îmà] 


shivering 


le frisson 


(lagogrèn) 


gangrene 


la gangrène 


(la gônôrfl 


gonorrhoea 


la gonorrhée 


(ë gôflëmo) 


a swelling 




[la grip] 


the grippe, influenza la grippe 


[un émôraïi] 


a hemorrhage 


une hémorrhagie 


[un èrai] 


a rupture 


une hernie 


[le ôkè] 


the hiecoi^ 


le hoquet 




l'indigestion 


[tin édiapôziayâl an indisposition 




[tin èflamasyà] 




une inflammation 


[1 luS] 


a cross-eyed man 


un louche 


[un lûksasy*] 


a dislocation 


une luxation 


té ma») 




un manchot 


(un menait) 


meningitis 


une méningite 


(Umigrènl 


a sick headache 


la migraine 


[le mtitism] 


dumbness 


le mutisme 



[e myôp) 


a shortsighted 
person 


un myope 


(la n6zê\ 


nausea 


la nausée 


[la nékràzl 


necrosis 


la nécrose 


Danàstaliil 


homesickneaa 


la nostalgie 


[la névral2i) 


neuralgia 


la névralgie 


ilezûrèyd] 


mumps 


les oreillons 


[lit paralizi] 




la paralysie 


tttn pikiirl 


a sting 


une piqûre 


[la péritônitl 


peritonitis 


la péritonite 


[la ftizil 


consumption 


U phtisie 


[la plëi^zi] 


pleurisy 


la pleurésie 


[la pnëmôni] 


pneumonia 


la pneumonie 


[le pwatrinèrl 


tubercular 


le poitrinaire 




rheumatism 




[ë riim] 


a cold 


un rhume 


(laniîEàl) 


measles 


laroi^eole 


[la sèptisémi] 


blood poisoniDg 


la septicémie 


[le BUT] 


a deaf man 


le sourd 


[1« sur mtièl 


a deaf and dumb 


le sourd-mi)et 


[laetirdité) 


deafness 


la surdité 


[ê tÔrtikôlil 


a stiS neck 


un torticolis 


[un tu] 


a cough 


une toux 


[le tûberkalë] 


the consumptive 


le tuberculeux 


[en tilsèr) 


an ulcer 


un ulcère 


[lëvërtiî] 


vertigo, giddiness 


le vertige 
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Record Sheet for Patient 
[1 dpital] the hospital I'hApital 

Pë nd dû blèsé] the name of the le nom du blessé 
patient 



(sd réîimal 

(sd nUtnérâ 

rézimatal] 

(dat de sdn 

flgaiSmoI 
(dat de sa 

blèsiir] 
Pë diagnàstik) 
Pë rëkôr de la 
tapérattlr] 

t-St] 



hisr^imetital 
number 



son régiment 

son numéro ' 

regimental 



date of enlistment date de son engOige- 



date of wound dat« de sa blessure 



the diagnosis 1 

temperature record I 



low 



[mdtat] 

[désodat] 
le pu] 
la rèspirasyd] 



rising 
lowering 

the pulse 
the breathing 
Pë rëkôr Uriner] urinalysis sheet 

defecation (B.M.)- 



idi^nostic 
record delà 

température 
haute 
basse 
montante 
descendants 

le pouls 

la respiration 

le record urinaire 

la défécation 



[kfcômas'yd total liquid intake consommation 
tikid total] liquide totale 

[la nurittir] food la nourriture 

[ôpsèrvasyd] remarks observations 



., Gix)^^lc 



IITDEX 
IBeferencea are lo p 



(,44 



[a. mwal, à mai. 67 
Address, forms of. 13 
Adjectives, 37; demonstra- 

Uve, 26; position of, 37; 

poasesaive, 18 
Adverbs, 115 
lalé], aller, 34; with Other 

verbs, 34; [s an ale], t'en 

aUer, 103 
"All," 106 
Article: definite, 8; indefi- 

[avwar], OCTtir; phrases with, 
56; present Unse of, 13 

Clauses with "if," 102 

Collective numerals, 115 
Composite interrogativee, 65 
CoQsonajits, 6 
Dates, 110 
Definite srticle, 8 
Demonstrative adjectives, 26 
Demonstrative pronouns, S5, 

103 
[dëvwar], devoir , 54 
[dirl, dire, 71 

Direct object pronouns, 21 
|ë s kë], est-ce que, 65 
[ëtr|, ilre: present, 17; with 

perfect, 35 

[ter], /«ire, 72 
Forms of addresi, 13 



Fractions, 96 

Future, 27; with (ka], iptand, 
99; past future, 101 

Gender of nouns, 7 

"If" clauses, 102 
|U y a], tl v o, 51 
Imperative: of verbs in [éj, 

23; with object pronouns, 

23 
Impersonal verbs, 94 
Indefinite article, 11 
Indefinite subject, 82 
Indirect object pronouns, 28 
Infinitives, 13 
Int«rroBatian, 14; with [è e 

kë] eat-ce que, 65 
Interrogative pronouns, 41; 

composite forms, 65 

|ka], quand, use of future 

with, 99 
[kèll, quel, 78 
IkèlkË], quelque, and related 

words, 91 
Ikurir], courir, 81 
Ikuvrir], couvnr. 88 
Ikwaj, qaoi, 79 

llëkèl], lequel, 79 

Money, 88 
[mûrir], mourir, 81 

Naaal vowels, 4 
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NegatioQ, 15 

Negative expreaeions, 72 

"Notftoy," 38 

Nouim: gender, 7; number, 8 

Numerals: 1 to 69, 47; 70^ 

to too, 61; above 100, 69; 

colleative, 115; ordinal, 95 

là], on, 82 

Object (jroDouna: direct, 21; 
indirect, 28; with impera- 
tive, 33; with preposi- 
tions, 57 

"Of the." 10 

lAfrir), offrir, 88 

"Only," 82 

Oral vowels, 1 

Ordinal numerals, 95 

"Other," 107 

Participles: past, 24: prea- 

ent, 40, 98 
Passive, 109 
Past descriptive, 40 
Past future, 101 
Past participle, 24 
Past tenses, 118 



Personal pronouns: direct 
object, 21; indirect, 28; 
aubject, 12; with preposi- 
tions, 57 

Phrases of quantity, 66; 
with [avwar], avoir, 56 

Place names, 120 

Position of adjectives, 37 

Possessive adjectives, 18 

Possessive pronouns, 109 

[prodr], prendre, 61 

Prepositions, 57 

Present participle, 40, 98 



Present tense uses, 98 

Pronouns: [a], en, 44; I 
démonstrative, 85, 103; 
direct obJMt, 21; indirect 
object, ^; int^Togative, 
41; personal subject, 12; 
possessive, 109; relative, 
09; uses of, 57; with 
imperative, 23; with pre[>- 
ositions, 57; with [vwasi] 
and [vwala], 22 

[puvwar], pouvoir, 60 

Quantity, expressions of, 55 

Railroad time, 115 
Reflexive verbs, 74 
Relative pronouns, 99 
|rësëvwar],-recwMr. 50 

|b an ale], s'en aller, 103 
Isavwar], tavoir, 53 
"Self," 106 
[sSltii], celui, 103 
Semiconsonants, S 
"Some," 10 
Sounds, 1 

Specialverbsin(é|,31 - 
Subject pronouns, 12 
Subjunctive mood, 113 
[sutrir], souffrir, 88 

Itënir], tenir, 84 

Tenses: future, 27, 99; post 
descriptive, 40; past fu- 
ture, 101; perfect, 26, 35; 
present, 98; other tenses, 
105 

"There," 35 



[venir], V 
Verbe: i 



r, 84 



Vowels: nasal, i; oral, 1 
(vulwar], vindoir, 46 



Lperaonal, 94; 
ot, 23; in [é], 20; 
67, 77, si. 91; in [r], l'™"!- •*»^- « 
I [tr], 63; in [vr], 64; [vwasil. voiei, and IvwaU], 
irl, 43, 68; reflexive, wjiid, with object pronouns, 

22 



TABLE OF WORD-LISTS 



1. 

2. Numerals 

3. Doctors, nurses, • pa- 
tiente, parts of >body 

4. Arnis, oflicers 

5. Food 

6. Clothes 

7. Hospital equipment, 
bed, etc. 

8. Persona 

9. Wounds, asepsis and 
antisepsis (see àltù 
AppendixIII, p. 129f.) 

10. Care of the body 

11. Letters and writing 

12. Days, months, and years 

13. Surgical dressings (see 
also Appendix III, 
pp. 128 f.) 

14. Adjectives 

16. People and tilings 

16. Parts of the body (see 
(dso Appendix III, pp. 
121 f.) 

17. Condition of patient 
(adjectives) 

18. Da}^ of the week and 



I. City and town 

f. Ailments (see also Ap- 
pendix III, pp. 131 f.) 

.. Pulse, temperature, 
respiration (see aUo 
Appendix III, p. 134) 

!. Military terms 

I. Daily activities of nurse 
(see also Appendix III, 
p. 129) 

!. Afflictions and reme- 
dies 

i. Sky and weather 

i. Railways 

'. Fractures 

1. Food and eating 

I. First aid in ease of 
swoon 

K Hemorrhages (see also 
Appendix III, p. 128) 

. Shops and smoking 

'. Condition of patient 
(verbs) 

. Weights and measures 

. Operations (see Appen- 
dix III, p. 130 f.) 

, Parts of a house 

. Farm and country 
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